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M332: Schwarzwälder Predigten (Gr)

4v,26 [...][...] Diziu wort diu ich fuir hant gelait in d’

5r,1 latine . diu habe- wir hiut gelesen an de- . h’ . Evangelium vn-
5r,2 sprach si unser h’re aines tages ze sine- iu-g’n . vn- spreche-t
5r,3 en tuisce- also . “Ego sum pastor bonus Ich bin ain guot’ hirte .
5r,4 d’ guote hirte d’ gibet sin sele fuir siniu schaf . Der
5r,5 miet-hirte ab’ . d’ niht ain reht’ hirte ist . dez aige- diu
5r,6 schaf niht sint . swe-ne d’ de- wolf sihet kome- . so lat ’
5r,7 diu schaf vn- fliuhet vo- in . vn- swe-ne d’ wolf dc sihet
5r,8 so zuchet ’ diu schaf vn- zeriochet si . vn- swe-ne dc geschiht .
5r,9 so fliuhet d’ miet-hiert .” war ube . da ist er ain
5r,10 miet-hierte . vn- hoere-t in diu schaf niht an . vn- da vo-
5r,11 so sprichet unser h’re . “Ego sum pastor bonus et cognosco meas et
5r,12 cognoscunt me mee” Er sprichet . “ich bi- ai- guot’ hirte . wa-
5r,13 ich erche-ne miniu schaf wol . vn- erche-ne-t si mich och .
5r,14 vn- als mich mi- vat’ hat erche-net . also erche-ne och mine-
5r,15 vat’ . vn- gib miniu sele fuir miniu schaf . Et alias oves
5r,16 habeo que non sunt ex hoc orili . et illas oportet me adducere . et
5r,17 vocem meam audient . et fiet unum orile et unus pastor .”
5r,18 Nu sprichet unser h’re hiute an de- ende dez . h’ . Evangeliums “Ich
5r,19 han andriu schaf . vn- diu sint niht vz dize- schaefstalle . vn-
5r,20 diu muoz ich her zuo fuore- . wa- diu w’de-t mi- sti-me hoere-d .
5r,21 vn- vz de- zwai- schaefh’te- so wirt ai- herte . vn- ai- schaefestal .
5r,22 vn- och ain hirte .” dc sint diu wort dez . h’ . Evangeliums
5r,23 “Ego sum pastor bonus In bi- ai- guot’ hirte .” Nu son wir merche- .
5r,24 dc diu fruimechait vn- diu gueti unsers h’re- . d’ ai- guot’
5r,25 hirte haizet . wirt gelobet an vier dinge- // Ze de- erste-
5r,26 an de- fuorende // Ze de- and’n an de- schierme-de // Ze de- dritte-

5v,1 an de- erche-nede // Ze de- vierde- an de- samene-de . vn- an
5v,2 de- ferainbere-de . Nu wirt ze de- erste- diu gueti dez
5v,3 hirte- gelobet an de- fuorede . vn- da vo- sprichet ’ . “ich bin
5v,4 ai- guot’ hirte . wa- ich fuoro- miniu schaf .” Nu fuorot got
5v,5 siniu schaf mit d’ h’ . scrift ald’ mit d’ guot’ lere . vn- da
5v,6 vo- sprichet ’ durch dez wissage- mu-t ezechiels . “In pascuis
5v,7 uberrimis pascam eos in montibus excelsis” Er sprichet . “ich wil
5v,8 miniu schaf fuoro- mit ain’ vaizt’ waide vf de- hohe- b’ge- .”
5v,9 sich weles ist diu vaizte waide . dc ist and’s niht wa- diu
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5v,10 h’ . scrift . mit d’ fuorot uns got an d’ sele . er fuorot uns
5v,11 och niht allaine selbe . er fuorot uns och mit sine- lerern .
5v,12 vn- da sprichet ’ durch dez wissage- mu-t Jeremias “Dabo vobis
5v,13 pastores secundum cor meum . et pascant vos sciencia et doctrina .” Er
5v,14 sprichet . “ich wil iu hirte- gebe- nach alles mines h’ze- wille- .
5v,15 die son iuch fuoro- mit d’ kuinste . vn- mit d’ lere .” vn- dc
5v,16 die lerer unsers h’re- ieriu schaf fuore ge- . dez uinde- wir
5v,17 ain urkuinde in d’ alte- . e . an de- and’n buoche . dc ist in
5v,18 Exodoz . da lesen wir . dc h’re Moyses aines tages siniu
5v,19 schaf na- . f vn- fuort diu in die wuesti . vn- do er si dar
5v,20 brahte . do fuort er si vn- traip si in die inwendechait
5v,21 d’ wuesti . vn- do er si also da traip . do erschai- im unser
5v,22 h’re in aine- brinnede- bovme . dc ist diu alte . e . wer ist
5v,23 h’re Moyses d’ siniu schaf hat getribe- in die inwe-dechait
5v,24 d’ wuesti . dc ist and’s niht wan d’ lerer . swe-ne d’
5v,25 sine vnd’tan leret . dc si alle- vzwe-dinge- trost laze- .
5v,26 vn- dc si sich ferzihe- all’ iersche- dinge . vn- dc si suoche-

6r,1 die inwendigo- waide . dc ist de- inre- trost vn- suezekait
6r,2 diu an got liget . sich swe-ne er si also leret . so erschinet
6r,3 im . vn- sine- schafen och unser h’re in aine- brinende- bovme .
6r,4 dc ist . dc er in de-ne wil erschine- . in iere- brinnede- h’ze- . dc vo-
6r,5 de- fiure dez . h’ . gaistes enzuindet ist . sich vn- gelich’ wise
6r,6 als got erschai- de- h’re- Moyse do er in d’ ainoede waz
6r,7 vn- in d’ wueste . also wil er dir och erschine- . swe-ne du
6r,8 vz d’ welte gast . in die ainoede . dc ist dc du dich mit
6r,9 im ferainest mit aine- guote- lebende . Du solt och wizze- .
6r,10 als er dich fuoret mit sin’ guot’ lere . also wil er dich och
6r,11 spisen mit sine- . h’ . lichame- . vn- dez vinde- wir ain urku-de
6r,12 in d’ alte- . e . an de- and’n buoche d’ kuinege . an de- lesen wir
6r,13 also . dc ain kuinech waz in d’ alte- . e . d’ hiez Dauid d’ het
6r,14 aine- ritt’ d’ hiez vrias d’ het ain wirti-ne diu hiez
6r,15 Bersabee diu waz vz d’ ahte schoene . also stat h’re
6r,16 Dauid aines tages vf nach mitte- tage do er hat gesclafen .
6r,17 vn- ersach vro- Bersabee . vn- do si als schoen waz .
6r,18 zehant do hiez si d’ kuinech im bringe- . vn- sclief bi ier .
6r,19 also hat d’ h’re Dauid ain stat besezze- diu hiez Rabaht
6r,20 vn- in de- gesezze do waz h’re vrias bi and’en dez kuineges
6r,21 dienere- . also sante h’re Dauid hin z de- h’re- vria
6r,22 dc er balde hin z im koeme . vn- do er nu chom . do hiez
6r,23 in d’ kuinech hain gan in sin hus dc er ruoweti . dez en
6r,24 woelt ’ niht tuon . vn- sprach . “dc volch vo- isrl’ dc liget vf
6r,25 de- uelde . vn- dc ich de-ne hai- ge-ge in mi- hus dez en
6r,26 mach ich nie-m’ getuon .” Do dc h’re Dauid sach . do scraib

6v,1 er sine- marschalche d’ hiez Ioab aine- brief an dem
6v,2 stuont . “Ponit Uriam ex adverso belli ubi fortissimum est prelium
6v,3 et relinquite eum ut percussus intereat” Ez stuont an de- briefe
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6v,4 “stelle-t vria- da dc uirliuge all’sterchest si vn- fliehent
6v,5 vo- im . dar u-be dc er ersclage- w’de .” Den brief gab d’
6v,6 kuinech herre- vria dc er in brehte de- h’re- Ioab . vn- zehant
6v,7 do h’re Ioab de- brief gelas . do gebot ’ dc ma- an die stat
6v,8 stuirmde . vn- stalte h’re- vria- an die vngew’licheste- stat
6v,9 diu da waz . vn- do si also etwi lange geuahte- . do wart
6v,10 h’re vrias ersclage- . vn- zeha-t do dc d’ h’re Ioab ersach .
6v,11 do hiez er dez stuirmendes hoere- . vn- enbot de- kuinege
6v,12 vrias d’ were ersclage- . vn- do dc d’ kuinech horte zehant
6v,13 do na- er im vro- Bersabee ze ain’ wirti-ne . also sante
6v,14 unser h’re aine- wissage- d’ hiez Natha- zvo de- kuinege . vn-
6v,15 do d’ fuir in kom . do sprach ’ . “kuinech .. reht’ riht’ du solt rihte-
6v,16 diz mort dc nu ist bescehe- . Ez waz ai- rich’ ma- d’ hat uil
6v,17 schaf vn- ochsen . de- cho- ainest ai- gast ze huse de- wolt ’
6v,18 ain wirtschaft mache- . also wolte d’ riche ma- siniu schaf
6v,19 sparo- . also waz bi im ai- arm’ ma- gesezze- . d’ hat niuwa-
6v,20 ain schaf . vn- dc waz im als liep . dc er im gap sines brotes
6v,21 ze ezzende . vn- gap im vz sine- kophe ze trinche-de . vn- liez
6v,22 ez in sine- schoze sclafen . dar zvo waz ez im als liep als
6v,23 sin sele . also na- d’ riche de- arme- sin schaf . vn- do er im
6v,24 ez nu gena- . do hiez ’ in dar zvo ermuirde- . nu sage an waz
6v,25 du-chet dich reht uib’ dize- ma- .” Do antwurte im d’ kuinech

7r,1 vn- sprach . “Vivit dominus quoniam filius est mortis qui fecit hoc . Ovem
reddat in

7r,2 quadruplum .” Er sprach “semm’ got er sol sin ain sun dez todes . vn-
7r,3 sol dc schaf vierualt gelte- .” vn- zeha-t do antwrte im d’
7r,4 wissage vn- sprach . “Sich kuinech du bist d’ ma- d’ daz hat geta- .
7r,5 dich genuoget niht dc du uil frowe- hetost . du nemest
7r,6 vria sin wirti-ne . vn- dar zvo hiez tu in ermuirde- . du solt
7r,7 wizze- . dc du got da mit groezelich hast erzuirnet” vn- do d’
7r,8 kuinech dc horte . do sprach ’ z em wissage- . “Peccari domino” Er sprach
7r,9 “ich han wid’ got gesuindot .” vn- stuont zehant ab sine- kuinechliche-
7r,10 stuol . vn- saz in die escho- vn- wart got sin’ suinde bihtich .
7r,11 dc ist diu alte . e . wer ist nu h’re vrias d’ sine- schafe
7r,12 sinez brotes hat gegebe- ze ezzende . vn- vz sine- kopphe hat
7r,13 geben ze trinche-de . dc ist anders niht wa- d’ zarte got
7r,14 d’ sine- . h’ . lichame- . vn- sin . h’ . bluot hat sine- schafe . dc ist
7r,15 aine- iegeliche- cristane- menscen gegebe- ze ezzende vn- ze trinche-de .
7r,16 sich mit de- brote son wir gespiset w’de- an libe vn- an sele .
7r,17 wan dez son wir im iemm’ genade vn- danch sage- . dc wir
7r,18 im so liep vn- so zart sige- . dc er uns spiset mit sine- . h’ .
7r,19 lichame- . vn- da vo- sprichet . Sankt B’ “Bonus est iste pastor qui dat

carnem
7r,20 suam in cibum . et sanguinem suum in potum . et animam suam
7r,21 in precium .” Er sprichet . “waiz got dc ist ain guot’ hirte . d’
7r,22 sine- lichame- git ze ain’ spise . vn- sin bluot ze aine- tra-che .
7r,23 vn- sin sele ze aine- lone .” z em and’n mal . so wirt diu
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7r,24 gueti dez hirte- gelobet an de- schirme-de . vn- da vo-
7r,25 sprichet unser h’re hiut an de- . h’ . Evangelio “d’ guote hirte . d’
7r,26 gibet sine sele fuir siniu schaf .” vn- dez uinde- wir ai- urkuinde

7v,1 in d’ alte- . e . an de- h’re- Dauid . do d’ sine- vat’ siniu schaf hielt .
7v,2 swe-ne d’ leo . ald’ d’ ber . ald’ d’ wolf kom . vn- im ai- schaf
7v,3 wolte zuche- . sich so waget ’ sine- lip . vn- vaht mit in . vn-
7v,4 scluoch si ze tode . vn- erratte also siniu schaf . Sich also sol d’ lerer
7v,5 siniu schaf och rette- vor de- lewe- dc ist vor de- tiefel . vn- da
7v,6 vo- sprichet . Sankt . pet’ . “Adversarius vester diabolus tanquam leo

rugiens circuit querens
7v,7 quem devoret .” er sprichet “iuw’ vige-t d’ tiefel . d’ gat umbe . vn-
7v,8 lueget als d’ leo . vn- suochet we- er vrezze- muge .” de- sont ier
7v,9 vaste wid’stan mit de- . h’ . gelovbe- . Der lerer d’ sol siniu schaf
7v,10 och rette- vor de- bere- . dc ist vor de- libe . wan als d’ ber de-
7v,11 honege nach gat . vn- als er ez gerne izzet . als gat d’ lip
7v,12 d’ welte suezechait . vn- d’ welte geluste och nach . Er sol siniu
7v,13 schaf och rette- . vor de- wolfe . dc ist vor d’ welte . wa- als d’
7v,14 wolf ist ai- giteges tier . vn- alleuart d’ schafe varet . wie
7v,15 er diu zuche- muge . also varet diu welte och allewege
7v,16 wie si diu schaf unsers h’re- zuche- muge . vn- diu w’fe- muge
7v,17 in de- ewige- tot . Sich vor de- drin vigende- sol d’ lerer
7v,18 sin’ schafe wol huote- tach vn- naht . dc si im kaines zuche- .
7v,19 // z em dritte- male . so wirt diu gueti dez hierte- gelobet . da
7v,20 mit dc er siniu schaf wol erche-net vn- da vo- sprichet ’ hiut
7v,21 an de- . h’ . Evangelium “Ich bin ai- guot’ hierte . wa- ich erke-ne miniu
7v,22 schaf wol . vn- erke-ne-t si mich och .” wa- reht gelich’ wise als
7v,23 d’ hierte siniu schaf erke-net bi d’ varwe . als erke-net
7v,24 got och siniu schaf bi d’ varwe . dc ist bi aine- guote- lebe- .
7v,25 vn- dez uinde- wir ai- urkuinde in d’ alte- . e . an de- erstem

8r,1 buoche . dc ist in Genesi . da lesen wir . do h’re Iacob de- h’re- Laba-
8r,2 vierzehe- iar hat gedienet durch sin’ toeht’o wille- . dc er aines
8r,3 tages sprach z em h’re- Laba- . “Da mihi uxores meas et liberos meos ut
8r,4 revertar ad terram meam .” Er sprach “gib mir mi- wirti-na . vn- miniu
8r,5 kint . dc ich hain var in mines vat’ lant .” also bat ’ in . dc er
8r,6 im dannoch suibe- iar dieneti . so woelt ’ im ze lone gebe- swaz
8r,7 er selbe woelti . vn- sprach . “ich waiz wol . dc mir got sine- sege-
8r,8 durch dine- wille- hat gegebe- .” Do sprach h’re Iacob . “tuost u dc
8r,9 ich wil . so wil ich dir ab’ dieno- suibe- iar . var zuo vn- nim
8r,10 diniu schaf vn- sund’ diu vo- de- mine- . vn- sweliu wize
8r,11 vn- swarz w’de- . diu sige- din . diu ab’ sprigeloht w’de- dc
8r,12 ist gruen vn- gel . vn- maneg’ lai varwe diu sige- mi- .” dc
8r,13 geuiel de- h’re- Laba- gar wol . also na- h’re Iacob alberin ruota
8r,14 vn- mandelkerni- . vn- ahoernin . vn- gel . vn- spriegeloht vn- legit die in

die kenil swe-ne
8r,15 ma- diu schaf wolte trenche- . vn- swe-ne diu schaf denne
8r,16 trunche- . dar nach als si de-ne die varwe an de- ruoto- sahe- .
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8r,17 dar nach wurde- ier ieriu iu-git geuar diu si enphienge- .
8r,18 swe-ne si dc wazzer tru-che- vz de- keniln in de- die ruota
8r,19 lage- . vn- mit d’ kundechait . do gewa- h’re Iacob dc siner
8r,20 schaf uil me wart et h’re- Labans . dc ist diu alte . e .
8r,21 wer ist nu h’re Laba- mit de- wize- vn- mit de- swarze- schafe- .
8r,22 sich dc ist and’s niht wa- d’ tiefel . d’ hat wiziu schaf . dc sint
8r,23 die gelichesener . die schine-t wize vn- guot vor d’ welte .
8r,24 vn- da- vo- sprichet got ze in an de- . h’ . Evangelium “Similes estis

sepulchris
8r,25 dealbatis .” Er sprichet “ir bint gelich de- gemaleten
8r,26 grebern . wa- als diu vzan schoen sint . vn- inna- stinchet . als

8v,1 sint die gelichesener . die sint vor de- d’ welte schoen . vn-
8v,2 vor got sint si vnrain .” wer sint ab’ diu swarze- schaf . dc
8v,3 sint die offen suind’ . die mit iere- suinde- sich swarz macho-t
8v,4 vor got vn- vor d’ welte . Sich wil du nu ain schaf w’de- h’re-
8v,5 Iacobes dc ist dez almehtige- gotes . so muost u die swarzo- hut
8v,6 dc ist di- swarzes vn- di- suindeges lebe- och ab ziehe- . vn- muost
8v,7 och gruen vn- gel w’de- . dc ist dc duo dir selb’ als uil ab brechest
8v,8 an ezzende vn- an trinche-de . vn- an ale- di-ge- . dc du reht
8v,9 och gruen w’dest vor hung’ . Sich du muost och gel w’de- . dc ist
8v,10 dc du als uil gewachegest dc din lip reht gel w’de . sich tuost u diu
8v,11 zwai di-ch . so wirs tu ain schaf dez mi-necliche- gotes // Ze dem
8v,12 vierde- mal so wirt diu gueti dez hierti- gelobet . da mit dc
8v,13 er siniu schaf samenot . sich also wil got siniu schaf hie och
8v,14 sameno- mit de- . h’ . gelovbe- . vn- mit d’ . h’ . mi-ne . da mit wil er
8v,15 si ferainbere- . Er wil siniu schaf an de- iu-geste- och sameno-
8v,16 wa- so wil er si ze d’ gerehte- sito- stelle- . vn- die suind’ ze d’ linge-
8v,17 sito- . Nu sprichet unser h’re hiut an de- . h’ . Evangelium dc d’ guote
8v,18 hierte sine sele gebe fuir siniu schaf . wan er de-ne ai- guot’
8v,19 hierte ist so hat er sich selb’ an de- tot fuir siniu schaf och
8v,20 gebe- vn- dez uinde- wir ain urkuinde in d’ alte- . e . an de-
8v,21 h’re- Iona de- wissage- . vo- de- lesen wir dc im got gebot . dc
8v,22 er fuere hin z Ninniue vn- da dc gotes-wort predegete . dez
8v,23 en wolt ’ niht en tuon . vn- machet sich vf . vn- wande er moehte
8v,24 got entri-ne- . vn- wolte uib’ mer varn . vn- do er dar vf . kom . do wrde-
8v,25 groze winde vn- groz sturmwet’ . dc er vn- alle die bi im

9r,1 ware- nach ware- ertru-che- . also wurfen si ai- los vnd’ sich wer
9r,2 d’ were vo- de- diz vngewit’ moehte sin . vn- sw’ d’ were dc ma-
9r,3 de- wuirfe in dc mer . also uiel dc los vf h’re- Iona- . de- nama-
9r,4 si zeha-t vf vn- schuzze- in . in dc mer . vn- zeha-t do waz da ain
9r,5 visch vn- fersclant in . vn- in de- waz er dri tage vn- dri
9r,6 naht . wa- do dc los vf in geuiel do hiez er ez tuon . vn- sprach .
9r,7 “Ez ist uil weg’ dc ich ai- ertrinche et dc ier mit mir ertrinche-t .”
9r,8 vn- zehant do er in dc mer wart geworfen do
9r,9 gestillet ez . dc ist diu alte . e . wer ist nu h’re Ionas d’ sich
9r,10 hiez in dc meir schiezze- . dc die and’n iht ertru-che- . sich dc ist
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9r,11 d’ almehtige got . d’ liez sich och mart’on vn- toete- fuir vns alle
9r,12 same-t . dc wir iht ertru-che- in de- meir dc ist in unser . suinde- .
9r,13 vn- da vo- moeht ’ wol spreche- . “ich bin ai- guot’ hierte . vn- gib mine
9r,14 sele fuir miniu schaf .” Nu bitte-t hiut de- zarte- got . wei wan
9r,15 er vnser hierte ist . vn- wir siniu schaf sige- . dc er uns ferlihe
9r,16 d’ genade . dc wir sin’ lere also geuolgege- . swe-n ’ an de- iu-geste-
9r,17 tage vns alliu wil sameno- . dc wir de-ne w’de- funde- in d’
9r,18 schar sin’ schafe . vn- dc uns dc wid’var dez ferlihe uns d’ vat’ /
9r,19 vn- d’ sun . vn- d’ . h’ . gaist . am- . Dominica III . post pascha .
9r,20 “Tristicia vestra vertetur in gaudium . (Jo.) (XVI.)(.) Magna confolacio
9r,21 est ista . vertitur enim quandoque tristicia in leticiam . Quandoque
9r,22 leticia in tristiciam . Quandoque tristicia in tristiciam . Quandoque
9r,23 leticia in leticiam .” Diziu wort diu ich fuir han gelait
9r,24 in d’ latine . diu habe- wir hiut gelesen an de- . h’ . Evangelium
9r,25 in d’ . h’ . messe . vn- sprach si unser h’re . ze sine- iungern

9v,1 vn- spreche-t en tuische- also . “Iuw’ trurechait diu wirt fercheret
9v,2 in ain groze froewde .” vn- we-ne unser h’re disiu
9v,3 wort spreche dc scribet vns d’ guote h’re . Sankt Johannes . do got
9v,4 an de- antlazetage aze mit sine- iung’n . vn- mit in die
9v,5 mandate hat begange- . do huop er vf vn- prediget in /
9v,6 vn- leret si vil guot’ dinge . vn- sait in och wie er soelte
9v,7 w’de- ferrate- . vn- wie er och soelte w’de- gemarterot
9v,8 an de- . h’ . crvce . vn- wie er dar nach an dem dritten tage soelte erstan vo-

de- tode warer got . vn- warer mensche vn- sprach ze in also . “Modicum
et iam non videbitis

9v,9 me . et iterum modicum et videbitis me . quia vado ad
9v,10 patrem .” Er sprach . “ier w’dent mich ain clain zit niht
9v,11 sehende . vn- dar nach so w’de-t ier mich ain clain zit
9v,12 aber sehende . wan ich wil ze mine- vat’ vare- . d’ mich
9v,13 uz hat gesendet .” weles waz diu clain zit . die die iu-g’
9v,14 unsern h’re- niht en sahe- . sich dc ware- die drige tage
9v,15 die er in de- grabe lach . do mohte- in sine iu-g’ niht
9v,16 gesehe- . weles waz ab’ diu zit do si in aber sahen .
9v,17 sich dc waz diu zit nach sin’ . h’ . uirstende hinz dc er ze
9v,18 himel fuor . wan an de- tage do er erstuont do erschain er
9v,19 in ze fiumf malon . vn- dar nach in de- andre- tage- . hinz
9v,20 dc er ze himel fuor . do erschain er in och ze fiumf malo- .
9v,21 vn- da vo- stat da gescribe- . Quinque fuit vicibus in sacra luce
9v,22 redemptor . Notus . qui pro te vulnera quinque tulit . Totque fuit vicibus
9v,23 aliis post ipse diebus . Cognitus . ut nobis pagina sacra refert .
9v,24 Ez sprichet diu . h’ . scrift . dc d’ got d’ durch uns fiumf
9v,25 wnda hat enphange- durch sine- . h’ . lip . an de- vrone-crvce .
9v,26 d’ wolt och sine- iu-g’n an sin’ uirstende ze fiumf malon erschine- .

10r,1 Do unser h’re also sine- iung’n die claino- zit also hat
10r,2 vor gesait . dc si sin niht moehte- gesehe- . do sprache- si ze ainand’ .
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10r,3 “Quid est hoc quod dicit nobis . modicum et non videbitis me . et iterum
modicum

10r,4 et videbitis me . quia vado ad patrem .” Si na- wnd’ waz er da mit
10r,5 mainde . vn- sprache- . “waz ist diz . dc er sprichet . ier w’de-t mich
10r,6 ain clain wil niht sehende . vn- dar nach so w’de-t ier mich
10r,7 ain clain wil ab’ sehende . wan ich wil ze mine- vat’ varen”
10r,8 vn- sprache- ze ainand’ . “Nescimus quid loquitur” Si sprache- . “wir en
10r,9 wissen waz er saget vn- waz er redet .” Do unser h’re nu
10r,10 erchande . dc si in wolto- vrago- . weles diu clain zit were
10r,11 dc si sin niht wurde- sehende . vn- weles diu clain zit were
10r,12 dc si in ab’ wurde- sehende . do antwurt ’ in vn- sprach . ze in . “Amen
10r,13 Amen dico vobis . quia plorabitis et flebitis vos . mundus autem gaudebit .
10r,14 vos autem contristabimini . sed tristicia vestra vertetur in gaudium .”
10r,15 Er sprach “w’lich w’lich ich sage iu dc fuir war swe-ne ir dc nu
10r,16 w’de-t sehende . dc mich die iude- w’de-t vahende . vn- mich ze d’
10r,17 mart’ w’dent fuerende . vn- mich an de- crvce w’de-t toetende .
10r,18 so w’dent ier uil sere waine-de . ab’ diu welte vn- mine iugende
10r,19 die w’de-t sich froewende . ab’ iuw’ lait vn- iuw’ trurechait
10r,20 diu wirt ferch’et in ain groze froewde .” vn- dar nach
10r,21 do sprach ’ ze in “Mulier cum parturit tristiciam habet quia venit hora eius

.
10r,22 Cum autem pepererit puerum . non meminit pressure propter gaudium .

quia
10r,23 natus est homo in mundum .” Er sprach . “swe-ne diu zit kumet . dc diu
10r,24 frowe ires kindes sol gebere- . so hat si groze angest vn- trurechait .
10r,25 swe-ne si ab’ dc kint gebiret . so gede-chet si niht me /
10r,26 ier angest vn- ier noete durch d’ froewde wille- . wan d’ mensch

10v,1 ist in diz welt ist geborn .” vn- bi d’ frowe- do maint er sich
10v,2 selb’ . als ob er spreche . “diu zit ist chome- . dc ich de- tot liden
10v,3 wil durch dez suind’s wille- . vn- da vo- so muoz ich truroch
10v,4 sin . swe-ne ab’ ich de- suind’ erloese mit mine- tode vn- miner
10v,5 mart’ . als dan-ne diu frowe iers smerzen fergizzet swenne si dc kint gebirt

. als wil ich och alles dez sm’ze- vn- all’ d’ noete fergessen
10v,6 die ich in min’ mart’ han enphange- . dar u-be- dc d’ suind’ ewecliche-
10v,7 lebe .” vn- do er sin mart’ vn- sine- tot in also hat fuir
10v,8 gesait . do starcht ’ si vn- sprach . “Et vos igitur nunc tristiciam habetis .
10v,9 iterum autem videbo vos et gaudebit cor vestrum . Et gaudium vestrum
10v,10 nemo tollet a vobis” Er sprach . “vn- als ich iezo angest vn- trurechait
10v,11 han . also muoze-t ier och angest vn- not in dirre welte
10v,12 han . vn- swie dc sige . dc ier mich . vn- ich iuch ain clain wile
10v,13 niht muge gesehe- . di wile ich in de- grabe lige . doch swe-ne
10v,14 ich da-ne erstan . so wil ich iuch ab’ sehe- . wan so wirt sich
10v,15 iuw’ h’ze froewende . vn- die froewde die ier da vo- enphahe-t
10v,16 die mach iu da-ne niema- geneme- .” dc sint diu wort dez heiligen
10v,17 Evangelium “Tristicia vestra vertetur in gaudium Iuw’ trurechait diu wirt
10v,18 ferch’et ze ain’ groz froewde .” Nu sprich ich . dc diu trurechait
10v,19 etwe-ne wirt ferch’et in ain froewde . so wirt diu froewde ze
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10v,20 ain’ trurechait etwe-ne ferch’et . so wirt diu trurechait . in
10v,21 ain and’ trurechait etwe-ne ferch’et . so wirt diu froewde
10v,22 in ain and’ froewde etwe-ne ferch’et . Z em erste- so wirt diu
10v,23 trurechait in ain froewde ferch’et . vn- da vo- so sprichet got hiut
10v,24 an dizem h’ . Evangelium “iuw’ trurechait diu wirt in ain groze froewde
10v,25 ferch’et .” vn- dc diu trurechait in ain froewede vn- in ain suezechait
10v,26 w’de ferch’et . dez uinde- wir ain urchuinde in d’ alte- . e
10v,27 an de- and’n buoche . dc ist in Exodo . da lesen wir also . Do herre

11r,1 Moyses dc volch vo- Israel uib’ dc rot mer hat gefueret . do
11r,2 chome- si in ain wuesti da ware- si drige tage dc si kain
11r,3 wazz’ mohto- uinde- . also kome- si an ain stat diu hiez Maraht
11r,4 da funde- si wazz’ . diu ware- ab’ als bitt’ dc si niema- getrinche-
11r,5 noch genieze- moht . vn- do si also in de- gebresten
11r,6 ware- . do bat h’re Moyses unsern h’re- . dc er in die arbait . vn-
11r,7 de- gebreste- beneme . unser h’re d’ erhorte in . als er ain iegeliche-
11r,8 mensche- erhoere- wil . d’ in in sine- arbaite- an ruefet . vn-
11r,9 zaiget im ain’ laye holz . dc er dc laite in dc wazz’ so wurde
11r,10 ez sueze . vn- ferlieze sin bitt’chait . also nam h’re Moyses dc holz
11r,11 vn- als in got hat gehaize- . also leget er ez in dc wazz’ . vn-
11r,12 zehant do dc holz dc wazz’ beruoret . do liez ez sin bitt’chait
11r,13 vn- wart sueze . dc ist diu alte . e . welez ist nu dc bitt’ wazzer
11r,14 dc da in d’ wuesti waz . dc ist and’s niht wan die bitt’n zeher
11r,15 die du lazest in dine- arbaite- vn- in dine- noete- . weles ist
11r,16 mer . dc bitt’ wazz’ . dc sint die bitt’n zeh’ die du hast in
11r,17 d’ riuwe . vmbe dine suinde . sich die solt u sueze mache- och mit
11r,18 de- holze . dc ist mit de- holze dez . h’ . crvces . als wie . da solt u
11r,19 gedenche- an die mart’ vn- die arbait die got durch dine-
11r,20 wille- hat gelite- an de- holze dez . h’ . crvces . sich swe-ne du
11r,21 dc fuir dich legest vn- dar an gede-chest . dc machet dier di-
11r,22 arbait . vn- di- riuwe . vn- och di- buoze gar ringe vn- gar
11r,23 sueze . dc du durch sine- wille- da-ne och arbait vn- angest
11r,24 vn- not gelide- maht . als er durch dine- wille- si och gelite-

11v,1 hat . sich vn- als got in d’ alte- . e . de- volche vo- Israel dez wazzers
11v,2 bitt’chait ferch’et in ain suezechait . als wil er dur och alle
11v,3 die bitt’chait die du in dirre welte hast . durch sine- wille- .
11v,4 in ien’ welte ferch’en in ain suezechait vn- in ain groze froewde
11v,5 Er wil och niht allaine die bitt’chait die du lidest mit de-
11v,6 w’che- dir ferch’en in ain suezechait er wil dir ioch alliu diu
11v,7 wort diu dir hie w’de-t zuo gesproche- an schulde . vo- de- du betruebet
11v,8 vn- besw’ret maht w’de- . diu wil er dir alliu ferch’en
11v,9 in ien’ welte in ain suezechait . vn- dc dc ware si . dez uinde- wir
11v,10 ain urkuinde in d’ alte- . e . an d’ riht’ buoche . dc ist in libro
11v,11 Iudicu- . da lesen wir also . dc ain h’re waz d’ hiez Sampson
11v,12 d’ waz ain riht’ uib’ dc volch vo- Israel d’ wolt aines tages
11v,13 gan ze ain’ stat iu hiez Tampnata . dc er im da neme ain
11v,14 gemahelo- . vn- do er nu zvo d’ stat chom . do ersach er aine- lewen
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11v,15 in de- wingarto- . an de- liuf er zehant vn- zerzart in reht
11v,16 als ob er were ain kizi . also gat er fuir sich in die stat . vn- do
11v,17 im sin gemahel gemehelt wart . so gat er wid’ da-na- . vn- dar
11v,18 nach uib’ etwie uil tage so gat er hin wid’ dc er mit ier hochzit
11v,19 hab . also gat er ab de- wege . vn- wolte sehe- dez tote- lewe-
11v,20 as . also vant er bina vn- aine- honechsaim in dez lewe- munde .
11v,21 de- na- er her uz vn- aze de- vf de- wege . dc ist diu alte . e .
11v,22 Sich wer ist nu d’ leo d’ da in sine- mu-de hat die bina . dc
11v,23 ist and’s niht wan ain iegelich’ durhaeht’ . d’ sine- naehste- mit
11v,24 sine- unraine- worte- vn- mit sine- fergiftige- worte- enget vn- stichet
11v,25 vn- betruebet swe-ne er im nach redet . swe-ne er in ferliuget
11v,26 swe-ne er in d’ dinge zihet d’ er unschuldich ist . sich diu wort

12r,1 diu wort diu enget dich hie als die bina . ab de- solt u
12r,2 niht erschreche- . diu lide si gedulteclich durch got . gedenche dar
12r,3 an dc er durch dich och uil manech uibel wort enphie . waz
12r,4 ist ab’ dc honech dc da bi de- bino- lach . sich dc ist diu suezechait
12r,5 d’ ewigo- froewde . die dir got hat berait in sine- riche
12r,6 ze lone . vmbe alliu diu wort mit de- du hie betruebet wirst
12r,7 sich diu w’de-t dier als sueze als ain honechsaim . wan so du
12r,8 ie me bino hie hast . dc ist so du ie me nachrede hie lidest .
12r,9 so du doert ie me honeges . dc ist ie me suezechait vn- froewde enphahest .
12r,10 sich vn- also wirt diu bitt’chait ferch’et in ain suezechait
12r,11 // Z em and’n mal . so wirt diu froewde etwe-ne fercheret
12r,12 in ain bitt’chait . vn- dc beschihet alle- de- . die dirre welte suezechait
12r,13 suoche-t vn- ier och nach uolge-t . mit essende vn- mit tri-che-de .
12r,14 swe-ne die wene-t dc si gar sich’ sige- . so wir ir frowde
12r,15 ferch’et in ain bitt’chait . vn- dez uinde- wir ain uirku-de
12r,16 an de- erste- buoche d’ kuinege . dc ist in primo libro Regu- . Da
12r,17 lesen wir also . dc ain kuinech waz d’ hiez Dauid d’ hat
12r,18 ain stat diu hiez Sicelech . also waz ain’ laye uolch die
12r,19 hieze- amalachite . die chome- vn- uiele- im die stat do er
12r,20 da haim niht waz . vn- ferbrande- si . vn- uienge- wip vn- ki-t /
12r,21 vn- dar zvo name- si och groze- rovp . vn- fuorte- de- mit ainand’
12r,22 danna- . Do h’re Dauid nu hain chom . die luite die da
12r,23 ware- belibe- . die uiele- an in vn- waineto- sere . vn- clagton

12v,1 im . wie in were geschesen . also machet sich h’re Dauid
12v,2 vf . mit sine- here vn- ilet in nach . also vant er si dc si sich
12v,3 hate- ab gezoge- vn- azen vn- tru-che- . vn- hate- groze froewde .
12v,4 vn- waz in gar wol . vn- hate- kain sorge dc in iema- kain
12v,5 lait tete . Do dc h’re Dauid sach do uiel er uib’ si vn- scluoch
12v,6 ier uil ze tode . vn- uieng ’ gar uil . ieteliche die entru-nen .
12v,7 also erratt ’ sine- rovp allesame-t de- si im hete- genomen .
12v,8 sich vn- also wart ier froewde ferch’et in ain groze bitt’cait
12v,9 dc ist diu alte . e . wer ist nu volch dc da haizet amalachite
12v,10 dc sint alle die . die froemed’ luite guot essent vn- trinchet
12v,11 vn- in dc also ab preche-t . ez si mit rovbende . ez si mit stele-de . ez
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12v,12 si mit ferrate-de . swe-ne si dc also nieze-t mit grozen
12v,13 froewde- vn- dar u-be wed’ got noch die welte fuirhte-t .
12v,14 sich so chumet och h’re Dauid vn- vallet ub’ si . vn- schleht
12v,15 si ze tode . dc ist dc d’ zarte got vo- himel si sclehet mit de-
12v,16 ewige- sclage vn- mit de- fluoche an libe vn- an sele . dc si sin
12v,17 riche niemm’ besizze-t . sich vn- also wirt ir froewde ferch’et
12v,18 in ain trurechait vn- in ain bitt’chait // Z em dritte- mal .
12v,19 so wirt ettwe-ne ain trurechait ferch’et in ain and’ trurechait .
12v,20 vn- dc ist iemm’ z erbarme-de . wan ez ist uil luite .
12v,21 die hie vn- doert angest vn- not muoze- lide- . vn- dc si hie vn-
12v,22 doert niemm’ liube- tach gewi-ne-t . vn- dez uinde- wir
12v,23 ain urkuinde in d’ alte- . e . an de- and’n buoche dc ist

13r,1 in Exodo . da lesen wir also . do unser h’re de- h’re- Moysen
13r,2 wolte sende- in Egyptu- dc d’ kuinech pharao dc volch
13r,3 vo- Israel lieze varn . do bat im h’re Moyses ain zaiche- gebe- .
13r,4 dc im d’ kuinech gelovbti . also hiez in unser h’re dc er
13r,5 sin ruote vo- im wurfe . vn- zehant do er si vo- im gewarf .
13r,6 do wart si ze aine- groze- sclange- also dc er ab ier erscrak
13r,7 vn- dc er hind’ sich spranch . do dc unser h’re sach do sprach ’ ze
13r,8 im . dc er si hinda- bi de- sporte- uf huebe wan so wurde si aber
13r,9 ze ain’ rueti . also tet ez h’re Moyses . vn- wart d’ sclange wid’
13r,10 ze ain’ ruote . also gat h’re Moyses fuir de- kuinech pharaon .
13r,11 vn- sait im . got hete im enbote- dc er im sin volch lieze varn
13r,12 vn- warf sin ruot fuir de- kuinech vn- zehant do wart si ab’ ze
13r,13 aine- sclange- . vn- do dc d’ kuinech sach . do hiez er sin zoberer
13r,14 och sclange- mache- . ab’ h’re- Moyses ruote diu gaz d’
13r,15 zoberer ruota allesame-t . dc ist diu alte . e . waz ist uns nu bi
13r,16 d’ ruote bezaiche-t . dc ist and’s niht wan diu goeteliche straphe
13r,17 mit d’ got die suind’ hie straphet . vn- kestigot . vn- da vo- sprichet ’
13r,18 durch dez wissage- mu-t in de- salt’ . “Visitabo in virga iniquitates .”
13r,19 Er sprichet . “ich wil d’ suind’ schulde vn- ier missetat mit min’ ruote hie
13r,20 gesehe- . vn- wil si zuihtego- mit groze- sclege- .” sich suind’ ab de-
13r,21 worte maht du wol erscreche- . dc dich got selbe mit sin’
13r,22 ruote wil zuihtego- umbe dine suinde . sich vn- mit sin’ ruote
13r,23 so straphet er dich hie etwe-ne also sere mit armuot . mit

13v,1 siechtage- . vn- mit ungeluiche . dc vz dine- h’ze- dc als herte ist

123v,1 Z em vierde- male . so erschine-t an de- iu-ge-ste- tage diu
123v,2 zaiche- d’ gezierde . dar u-be dc got mit de- . de- erwelte- wil
123v,3 lono- . vn- dc beweret uns . Sankt Johannes i- apocalipsi . wa- d’ sprichet
123v,4 also . “Signum magnum apparuit in celo . Mulier amicta sole . et luna sub

pedibus suis . et in capite
123v,5 eius corona duodecim stellarum .” Er sprichet . “ez ist ain groz zaiche-
123v,6 erschine- an de- himel . ain frowe diu waz gecleidet mit d’
123v,7 sunno- . vn- waz d’ mane vnd’ iere- fueze- . vn- diu frowe hat vf
123v,8 ier hovbet ain kron in d’ lage- zwelf st’ne .” wer ist nu diu
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123v,9 frowe diu da mit d’ su-no- waz gecleidet . sich dc ist diu . h’ .
123v,10 criste-hait . diu nach de- iu-geste- tage als schoen wirt reht als diu
123v,11 su-ne . wer ist ab’ me diu frowe . sich dc ist ain iegelich’ rainer
123v,12 mensch d’ och nach de- iu-ges tage reht als schoen vn- .
123v,13 als clar wirt als diu edel su-ne . vn- da- vo- sprichet . Sankt anshalmus
123v,14 “In illa vita . pulcritudo iustorum solis pulchritudini quum (cui.)

septempliciter
123v,15 quam modo sit . splendor erit . adequabitur .” Er sprichet . “in de- ewige-
123v,16 lebende . da wirt d’ rehto schoeni gelichet d’ schoenon
123v,17 su-no- . diu de-ne suiben sto lieht’ vn- schoen’ wirt . et si iezo
123v,18 si .” Eya sailig’ mensch . wie g’ne du nach de- ewige- leben
123v,19 moehtest w’be- . swe-ne du da suiben sto schoen’ wirst . et diu schoene
123v,20 sunne iezo si . wer ist ab’ diu krone die diu frowe
123v,21 vf ier hovbet het . dc ist and’s niht wan d’ hohe lon d’
123v,22 ewekait . vn- da vo- sprichet ysaias d’ wissage . “In illa die
123v,23 erit dominus exercituum corona glorie . et sertum exultacionis refiduo

124r,1 populi sui .” Er sprichet an de- iu-geste- tage . “so wil d’ zarte got
124r,2 vol himel ain krone sin d’ ere . aller siner friunde vn- wil och ain kraenzeli

sin
124r,3 d’ froewde sinez volkez .” Nu hoere sailig’ mensch . welh groz
124r,4 froewde da wirt . swe-ne got sich selb’ wil gebe- ze ain’ kron .
124r,5 vn- ze aine- kranze . sine- volke vn- sine- friunde- . wer sint
124r,6 die zwelf st’ne i- d’ krone . sich dc sint die zwelf loene
124r,7 die du ferdienet hast mit de- zwelf stuke- dez . h’ . gelovbe- .
124r,8 wan dez . h’ . gelovbe- dez sint zwelf spruiche . wa- ied’ zwelfbote
124r,9 d’ sprach aine- spruch . vn- da vo- so sint sin zwelf spruiche
124r,10 ald’ zwelf stucke . vn- da vo- so wirt iegelich d’ zwelue loene
124r,11 iegelich’ reht schine-de als ai- st’ne . wer sint me die zwelf
124r,12 st’ne in d’ krone . sich dc sint die loene die du ferdienest
124r,13 mit d’ zwiualtigo- mi-ne die du solt han ze got . vn- ze dine-
124r,14 nehste- . vn- sint och die loene die du ferdienest mit de- zehe-
124r,15 gebote- unsers h’re- . swe-ne du diu behaltest . Eya sailig’
124r,16 mensch wie g’ne du de- . h’ . gelovbe- . vn- die zwiualtigo- mi-ne
124r,17 baidiu hin z got . vn- hin z dine- nehste- . vn- diu zehe- gebot
124r,18 maht behalte- . swe-ne dier got dez so reht erliche- wil
124r,19 lono- . dc er d’ zwelf stucke diu in de- . h’ . gelovbe-t lige-t .
124r,20 dc er d’ iegelichez wil mache- ze aine- st’ne . vn- dc er och
124r,21 die zwiualtigo- mi-ne . vn- diu zehe- gebot . dc er d’ iegelichez
124r,22 och wil mache- ze aine- st’ne . vn- dc er die alle

124v,1 wil lege- in die krone d’ ewekait . vn- dc er dich de-ne mit d’ dich
124v,2 wil bekroene- . waz ist uns ab’ bezaiche-t da bi . dc d’ mane under
124v,3 d’ frowe- fueze- waz . dc ist and’s niht . wa- dc de-ne alliu tode-kait
124v,4 vn- alliu totlichi vo- dier vliehe-t . vn- dc du dc alles same-t
124v,5 reht und’ dine fueze hast getrete- . wa- d’ mane d’ swinet
124v,6 vn- nimet vf vn- ab . dez en tuost u de-ne niht . du genimest
124v,7 niem’ mer ab . dier wirt niemm’ me we . du wirst
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124v,8 nie-me siech . du erstierbest niemm’ me . vn- da vo- so waz
124v,9 d’ man vnd’ d’ frowe- fueze . also wirt dc reht allez same-t
124v,10 och und’ dine- fueze- . wa- du hast im alle- same-t an gesiget .
124v,11 Nu bitte-t hiute de- zarte- vo- himel . dc er uns helfe d’
124v,12 genado- . dc wir also behalte- de- . h’ . gelovbe- . vn- die mi-ne hi- z
124v,13 im . vn- hin z unsere- nehste- . vn- dc wir och behalte- diu zehe-
124v,14 gebot . dc wir da mit erw’be- die zwelf loene . als ich
124v,15 da vor han gesait . vn- dc wir och erw’be- die ewigo- krone .
124v,16 dc er uns die an unsere- ende vf sezze . vn- dc uns
124v,17 dc wid’var . d’ helfe uns d’ . Vater . vn- d’ . Sohn . vn- d’ h’ . gaist . ameN

.
124v,18 Dom . I . in adventu domini . Emitte manum tuam de alto .
124v,19 Ecce sicut naufragantes in medio fluctuum periculosissimorum .
124v,20 et sicut captivi in medio hostium sevissimorum
124v,21 desiderant liberatorem . sic patres antiqui desideraverunt advenire
124v,22 salvatorem . Quorum unus exclamans ad dominum dixit . Emitte
124v,23 manum tuam de alto . Considerare autem possumus quatuor causas

emissionis
124v,24 filii dei . Emitte inquid manum tuam . ut divina ofensa

125r,1 placetur . ut humana natura liberetur . ut ruina angelica restauretur .
125r,2 ut diabolica violentia superetur . Sailige- kint wir sige-
125r,3 hiut begende de- erste- sunne-tach d’ . h’ . zuokuimft unsers
125r,4 h’re- . vn- zvo d’ son wir uns beraite- mit ain’ lut’ bihte .
125r,5 vn- mit and’en guote- w’che- . dc wir si wirdecliche- enphahe- .
125r,6 wa- vo- d’ ungeho\rsami unsers vat’ h’re- adames . do wart
125r,7 d’ ewige vat’ vo- himel so sere erzuirnet . hin z menscheliche-
125r,8 kuinne . dc nie kain wissage . noch kai- patriarche
125r,9 noch nie kai- hailige in mohte fuirsuene- . vn- dc alle die sturbe-
125r,10 si were- reht ald’ vnreht . dc die alle muoson vare- hinz
125r,11 ze helle . also ruofto- die . h’ . vet’ vil vn- uil iare hin z im . dc
125r,12 er sinez zornez fergesse . vn- dc er her ab koeme . vn- dc er
125r,13 menschelichez kuinne erloeste . sich dez en wolt ’ niht tuon .
125r,14 vn- ferzech in dez . me et fiumf tusent iar . vn- an ain
125r,15 iar zway hund’t iar . vn- da vo- stat da gescribe- . Ante
125r,16 iehsum duo . c . minus uno . milia quinque . Etlich’ wissage ruofte
125r,17 uil vn- uil . als ysaias . wa- d’ sprach “Utinam disrumperes celos et
125r,18 descenderes .” Er ruofte vn- sprach also . “h’re . got woelte . dc du
125r,19 die himel zerzartest . vn- dc du her ab koemest . vn- dc du
125r,20 wurdest geborn . dc wir wurde- erloeset .” Ez ruorfte
125r,21 och h’re Dauid hin z im . vn- sprach . “Emitte manum tuam de alto .”

125v,1 Er sprach . “ach erb’mh’zig’ got . nu has tu gezuirnet hin z menscheliche-
125v,2 kuinne vmbe ain ungehorsami me et fiumf tusent iar . ach h’re nu fergis
125v,3 noch dinez zornez . vn- sende dine hant . dc ist dine- sun de-
125v,4 sende her ab vo- d’ hoehi . vn- loesi vns mit din’ gebuirte . vo-
125v,5 unsere- suinde- .” Nu son wir m’che- vier sache . war u-be d’
125v,6 gotezsun suil vz w’de- gesendet . Z em erste- mal so sol er vz
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125v,7 w’de- gesendet dar u-be dc d’ goeteliche zorn w’de gehuillet vn-
125v,8 gestillet . Z em and’n mal . dc diu menscheliche nature w’de erloeset .
125v,9 Z em dritte- mal . dc d’ val d’ engel wid’ w’de braht .
125v,10 Z em vierde- mal . dc d’ gewalt vn- diu groze vreuili dez
125v,11 tieuels w’de uib’wnde- // Z em erste- mal so sol d’ gotezsun
125v,12 dar u-be vz w’de- gesendet dc d’ goeteliche zorn w’de gehuillet
125v,13 vn- gestillet . vn- da vo- so ruefet ysaias d’ wissage hin ze
125v,14 de- ewige- vat’ vo- himel vn- sprichet . “Emitte agnum domine

dominatorem
125v,15 terrae .” Er sprichet ach h’re vo- himel . sende vz dc laembeli
125v,16 dc ain h’re ist himelrichez vn- erttrichez . dc ez uns loese . vo-
125v,17 dine- zorn . vn- dc ez uns mit dir fersuene mit sine- bluote .
125v,18 wa- wir lesen in d’ alte- . e . dc unser h’re gebot an de-
125v,19 dritte- buoche dc ist i- Leuitico . dc d’ ewart dez volkez
125v,20 vo- Israel solte neme- ain rainez laembeli dc an mal vn- an
125v,21 mason were . vn- solte dc oph’on vf de- alter . vn- solte de-ne
125v,22 neme- dez lembelis bluot vn- dc solt ’ gieze- u-be de- alter
125v,23 alle u-be vn- u-be . vn- solte de-ne dez laembelis lid’ alliu ze
125v,24 stucke- howe- vn- sclahe- . vn- solte diu legge- vf holze . vn-

126r,1 de-ne ain fiur vnd’ dc holz macho- . vn- de-ne dc lembeli allez
126r,2 ferbrenne- . dc dar vz got wurde ain suezer smach . mit de-
126r,3 sin zorn gehuillet vn- gestillet wurde . dc ist diu alte . e . wer
126r,4 ist dc laembeli dc da geoph’ot wart vf de- alter . sich dc ist d’
126r,5 unschuldige got vo- himel . d’ oph’ot sich selb’ vf de- alter dez . h’ .
126r,6 crvcez fuir de- suind’ . vn- reht gelich’ wise als d’ ewart i- d’ alte- . e .
126r,7 dez laembeliz bluot goz alle umbe vn- umbe de- alter . also goz
126r,8 reht got vo- himel do er an de- alter dez . h’ . crvcez hie-ch . sin . h’ .
126r,9 bluot vs sin’ sito- . vz sine- haende- . vn- sine- fueze- . dc ez och ran
126r,10 alle vn- umbe de- alter dez . h’ . crvcez . vn- da vo- sailig’ mensch . so
126r,11 solt u dc . h’ . bluot dez laembelis . dc ist dez zarte- gotez . dc solt u
126r,12 taegeliche- gieze- vf de- alter dinez h’ze- . dc ist dc du i- dine-
126r,13 h’ze- taegeliche- gede-chest . dc dich got mit sine- . h’ . bluot hat
126r,14 erloeset vo- de- ewige- tode . vn- da vo- sprichet . Sankt . Augustin “O

anima
126r,15 preciosa . redempta sanguine agni immaculati . attende quanti valeas . quid
126r,16 pro te datum sit cogita .” Er sprichet . “Eya edeliu sele . sit diu erloeset
126r,17 bist . mit de- bluote dez unschuldige- laembelis . dc ist dez
126r,18 unschuldige- gotez . so betrahte vn- fersezze gar wol wez du
126r,19 wert sigest . vn- gede-che och waz umbe dich sige gegebe- .”
126r,20 vn- reht als d’ ewart dez laembelis lid’ ze stucke- hiu vn-
126r,21 scluoch vf de- alter . also wurde- reht och diu lid’ dez zarte-
126r,22 gotez vf de- alter dez . h’ . crvcez zerspe-net vn- zerde-net .

126v,1 dc ainez in de- and’n niht belaip . vn- da vo- claget ’ durch
126v,2 h’re- Dauidez mu-t vn- sprichet . “Dispersa sunt omnia ossa mea .” Er
126v,3 sprichet “alliu miniu lid’ i- mine- libe . diu sint mier reht
126v,4 zerzoge- vn- zerde-net vz ainand’ . dc ainez bi de- and’n niht
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126v,5 ist belibe- .” Welez ist dc fiur dc dc laembeli da ferbrande vf
126v,6 de- alter . sich dc ist dc fiur sin’ mi-ne . diu in da zuo twa-ch
126v,7 dc er de- tot fuir vns lite vn- dc er vns fersuondi mit sine-
126v,8 unschuldige- bluote . gege- sine- vat’ . vn- da vo- so singet diu . h’ .
126v,9 criste-hait im ze aine- lob . “Cristus innocens patri reconciliavit peccatores

.”
126v,10 Diu . h’ . criste-hait diu singet also . “d’ unschuldige crist . vn- d’
126v,11 unschuldige got . d’ hat die suind’ mit sine- tode vn- mit sine-
126v,12 bluote sine- vat’ fersuenet .” vn- vo- sin’ mi-ne so sprichet och .
126v,13 Sankt paulus . “Dilexit nos et tradidit semet ipsum pro nobis oblacionem

et hostiam
126v,14 deo . in odorem suavitatis .” Er sprichet “diu mi-ne unsers h’re-
126v,15 diu waz so reht groz her ze vns . dc er sich selb’ fuir uns
126v,16 gab sine- vat’ ze aine- aine- oph’ . vn- och ze aine- semfte-
126v,17 vn- ze aine- sueze- smacke .” sich vn- dc ist diu erste sache
126v,18 dar u-be d’ gotezsun vz ist gesendet . dc er de- goeteliche- zorn gestilte .
126v,19 Z em and’n mal so bittet h’re Dauid de- ewige- vat’
126v,20 vo- himel . dc er sin hant dc ist sine- sun dc er de- vz sende .
126v,21 dar u-be . dc diu menscheliche nature w’de erloeset . Waiz got
126v,22 sw’ in de- mer lege ald’ in aine- and’n se . in de- er iezo ertrinke-
126v,23 woelte . ald’ sw’ und’ sine- uigende- lege die in iezo
126v,24 woelte- ersclahe- . vn- sw’ im de-ne sin hant bute . vn- in losto
126v,25 baidiu dc er niht ertru-ke . vn- dc er och niht wurde

127r,1 ersclage- . w’liche- sw’ dc tet . d’ solt ’ uil billiche- vo- ga-ze-
127r,2 herze- liep hen . Sich sailig’ mensch dc hat reht got vo- himel
127r,3 uns geta- . d’ hat sin hant . dc ist sine- sun de- hat er vo- sine-
127r,4 throne vz gesendet . dar u-be dc er vns vz de- waz’
127r,5 all’ armuot vn- all’ arbait erloeste . vn- dc er vns vo- d’ gewaltigo-
127r,6 hant unserer vige-de ledegete . Nu sprichet diu . h’ .
127r,7 scrift . “ach h’re vo- himel . war u-be hat diu welte di- ha-t
127r,8 niht erke-net diu si hat geschaffen . ald’ war u-be hat dc
127r,9 volk vo- Israel die hant niht och erke-net . diu ier so uil ze
127r,10 guote hat getan .” waz machet dc . da waz diu hant .
127r,11 diu da haizet d’ gotezsun . diu waz bedechet mit de-
127r,12 haentschuohe d’ menschhait . vn- dez vinde- wir ain urkuinde
127r,13 i- d’ alte- . e . an de- erste- buoche . dc ist in Genesi . wa- an
127r,14 de- lesen wir also . dc ain h’re waz d’ hiez Isaac . d’ het
127r,15 zwe- suine d’ hiez ain’ Esau d’ and’ Iacob . do nu h’re Isaac
127r,16 an sin alt’ kom . do wart er blint . also sprach ’ ainez tagez
127r,17 ze de- sun d’ da hiez Esau . “Affer mihi de venacione tua et fac
127r,18 mihi cibos ut comedam . et benedicam tibi coram domino antequammoriar

.”
127r,19 Er sprach “sun bri-ch mir her dinez geiegedez . vn- mache
127r,20 mier dar vz ain spise die ich esse . wa- so gib ich dier mine-
127r,21 sege- vor got . e․ dc ich st’be .” Do dc nu sin wirti-ne vro
127r,22 Rebecca horte wie d’ vat’ hat geredet mit sine- sune
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127v,1 Esau . so gat si zvo Iacob iere- sun wa- d’ waz ier uil lieb’
127v,2 et Esau . vn- sait de- wie sin vat’ hab geredet hin z sine-
127v,3 bruod’ Esau . vn- do si im dc nu gesait . do sprach si ze im . “Sun
127v,4 nu uolge minez ratez . vn- var hin z d’ herte . vn- brinch
127v,5 mir zwai diu beste- kiziu dc ich vz de- machege ain
127v,6 spise dine- vat’ die er g’ne isset . wa- swe-ne ’ die vo- dier
127v,7 gegisset so git er dier sine- sege- . e․ dc er st’be .” Do dc h’re
127v,8 Iacob ier sun horte . do antwurt ’ ier vn- sprach . “Nosti quod Esau
127v,9 frater meus pilosus sit et ego lenis .” Er sprach . muot’ waist u
127v,10 niht . dc mi- bruod’ Esau ruhe ist . vn- dc ich scleht bin .
127v,11 Ich fuirhte swie mich mi- vat’ berueret vn- dc er inna- wirt
127v,12 dc ich ez bin . so fuirhte ich dc er wene ich woelte sin habe-
127v,13 gespottot . vn- dc er mier de- fluoch geb an dez segenez
127v,14 stat . do sprach diu muot’ ze im . “In me sit ait ista maledictio
127v,15 fili mi .” Si sprach . “sun mine d’ fluoch d’ gestande vf mir
127v,16 da vo- var hin . vn- bri-ch mier dc ich dich hab gehaizen”
127v,17 also fuor h’re Iacob hin ze d’ h’te vn- braht sin’ muot’ zwai
127v,18 kiziu . vn- do er ier diu brahte . do machet si dar vz ain
127v,19 spise sine- vat’ als si wol wisse wie er si all’g’nest esse .
127v,20 vn- da zvo sclofte si in . in h’re- Esaus guotez gewa-t dc si da hai-me
127v,21 bi ier hat . vn- na- d’ kizi- vel dar vz diu spise da
127v,22 waz gemachet . vn- want im diu umbe sin hende . vn-
127v,23 dar zvo bedahte si im och sin bloze kelon vn- machete
127v,24 in reht als ruhe mit de- . als ob ez Esau sin bruod’ were .

128r,1 un- do si dc getet . do gab si im die spise . vn- dar zvo och
128r,2 brot . vn- hiez in dc bringe- sine- vat’ . also gat h’re Iacob fuir
128r,3 sine- vat’ . vn- hiez in essen sinez geiegedez . vn- bat in dc er im
128r,4 den sege- gebe . also sprach ’ ze de- sun . “Sage an sun wie mahtost u
128r,5 dc als balde uinde- .” do antwurt ’ im vn- sprach . “Voluntas dei fuit
128r,6 ut cito mihi occurreret quod volebam .” Er sprach “vat’ . da waz reht
128r,7 gotez wille . dc mir dc bekoeme . dc ich da wolte .” also sprach d’
128r,8 vat’ ab’ ze de- sun . “Sun nu ga-ch her zvo dc ich dich muge beruere-
128r,9 un- dc ich muge bewere- . wed’ du sigest mi- sun Esau ald’ niht .”
128r,10 Also gie h’re Iacob zvo sine- vat’ . vn- do in d’ beruorte . do sprach ’ .
128r,11 “Vox quidem vox Jacob est . sed manus . manus sunt Esau .” Er sprach .

“w’lich
128r,12 diziu sti-me dc ist iacobs sti-me . ab’ die hende . dc sint reht
128r,13 Esaus hende .” sich vn- also maht ’ d’ hende niht erke-ne- wa- si
128r,14 ware- bedecket mit de- kiziz huite- . vn- do er nu gegaz dez
128r,15 sunez spise zeha-t do gab er im de- sege- . dc ist diu alte . e .
128r,16 Wer ist nu h’re Isaac d’ da blint waz . vn- d’ die hant niht
128r,17 mohte erke-ne- . diu im da gedienet hat vn- diu im die spise
128r,18 da zvo truoch . sich dc ist and’s niht wan dc blinde volk vo-
128r,19 Israel . wa- dc waz blint an sine- h’ze- . vn- an de- . h’ . gelovbe- . vn- dc
128r,20 erkande och niht d’ hant . dc ist dez gotezsuns . d’ in so
128r,21 vil ze guote hat geta- . wa- d’ gotezsun d’ machet in ier sieche-
128r,22 gesu-t . ier machet ier blinde- gesehende . er hiez ier tote- vf
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128r,23 stan . er spiset ier fiumf tusent . vo- fiumf brote- . vn- vo- zwain

128v,1 vische- . dar zvo predigot ’ in stetecliche- . vn- leret si i- de- te-pel
128v,2 ze Jerusalem . vn- tet in och and’ groze guotete . vn- doch do
128v,3 erkando- si sin niht . war u-be . sich da waz diu ha-t diu da haizet
128v,4 d’ gotezsun . diu waz bedecket mit d’ huite als Iacobs
128v,5 ha-t och bedechet waz mit d’ huite . wer ist diu hut . sich
128v,6 dc waz sin . h’ . menschait . mit d’ waz er och bedechet . vn- doch
128v,7 swie dc d’ gotezsun were bedecket in de- haentschuohe d’ menschait .
128v,8 doch so waz er diu hant diu himel . vn- erde . vn- dar
128v,9 zvo alliu di-ch . mit sine- gewalte vn- mit sin’ wisehait hat
128v,10 geschaffe- . vn- da vo- sprichet ’ durch dez wissage- mu-t Isaias
128v,11 “Numquid abbreviata et parvula facta est manus mea . ut non possim
128v,12 redimere .” Er sprichet “sage an . wenes tu dc mi- hant als kurz
128v,13 vn- oh als kain sige worde- . dc ich mit ier die welt niht muge
128v,14 erloesen .” Nain si z war h’re . di- hant diu waz niht kurz
128v,15 worde- . do si vo- de- hohe- throne de- geua-gene- in d’ helle moht komen
128v,16 ze hilfe vn- ze troste . Din ha-t diu waz och niht clain . do si die
128v,17 helle mit gewalte zerbrach . vn- do si mit aine- zuge . dar
128v,18 vz so manech tusent tusent selo zoch . sich vn- dc ist diu
128v,19 and’ sache . dar u-be got sin ha-t dc ist sine- sun sol vz senden
128v,20 dc diu menscheliche nature w’de erloeset // Z em dritte- mal . so
128v,21 bittet h’re Dauid d’ wissage . de- ewige- vat’ vo- himel . dc er
128v,22 sin hant dc ist sine- sun dc er de- vz sende . dar u-be . dc
128v,23 d’ engel val vn- d’ engel zal w’de wid’ braht mit dem

129r,1 du dine suinde geriuwost . swie uil du si gebihtost . du buezest
129r,2 si de-ne . so ist di- riuwe . vn- di- biht allez unnuize . Dc vierde
129r,3 rat . dc haizet gelte- vn- wid’ gebe- hinz an de- hind’oste- phe-ni-ch .
129r,4 vn- dc ist gar vn- gar ain swerez rat . wa- laid’ ma- ui-det
129r,5 gar luizel luite die gelte- vn- wid’ gebe- als si soelte- . vn- wizze
129r,6 dc fuir war . aelliu di- riuwe . aelliu di- bihte . allez di- gebet . allez
129r,7 di- almuosen . aelliu di- vaste . aelliu diniu guote- w’ch . dc ist allez
129r,8 same-t ferlorn vn- wil dir got di- suinde niemm’ fergebe- . e․ dc
129r,9 du giltest vn- wid’ gibest alle- de- . de- du gelte- vn- och wid’ gen
129r,10 solt . vn- dc beweret vns . Sankt . August . wa- d’ sprichet also . “Non

dimittitur
129r,11 peccatum . nisi prius restituatur ablatum .” Er sprichet . “diu suinde diu
129r,12 wirt kaine- mensche- niemm’ fergebe- . e . er dc wid’ gibet dc
129r,13 er sine- nehste- ze unrehte hat ab genome- .” Da vo- sailig’ mensch
129r,14 gilte vn- gib wid’ mugest u ez getuon . maht u ez ab’ niht getuon
129r,15 vor armuot . so bete vn- vaste vn- tuo andriu guote- di-ch nach
129r,16 dinez bihterez rat . vf die genade dez erb’mh’zige- gotez . de-
129r,17 worte- . dc er dir di- suinde fergebe // Z em dritte- mal . so ist
129r,18 er kome- ze d’ helle als ain kemphe vn- als ain urliuger
129r,19 de- nieme- moht uib’winde- . vn- dc waz och ain guetiu zuoku-ft .
129r,20 wa- mit d’ do erlost er die . h’ . patriarche- . vn- die . h’ . wissage- .
129r,21 vn- och and’ hailige- vz d’ vorhelle . wa- die ware- gar lange
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129r,22 da gewesen . etlich’ vier tusent iar . etlich’ driu tuse-t iar . etlich’ me ald’
129r,23 mind’ . vn- muesen iem’ vn- iemm’ da sin gewesen .

129v,1 hete si got mit sin’ zuokumft danna- niht erloeset vn- erledeget .
129v,2 vn- wie unser h’re zvo d’ helle si kome- vn- sin friunde dar vz hab
129v,3 erloeset . dez vinde- wir ai- urkuinde in d’ alte- . e . an h’re- Daniels
129v,4 buoche . hanc historiam cum exposicione require . in dominica XX . post

pentecosten .
129v,5 in sermone . Domine descende . et ibi invenies satis proprie . in secundo

membro . an d’ vierdo-
129v,6 zuokumft so wil er kome- an dc iu-gest gerihte . als ain stre-ger
129v,7 rihter de- niema- wed’ mit bet noch mit kain’ gabe
129v,8 genaige- mach . vn- da vo- so ist uns gar vn- gar not . dc wir
129v,9 vns also hie beraite- . dc wir dez tagez vor im stande- mit
129v,10 sicherhait . “Et qualiter dominus ad iudicium venerit . require iterum in

sermone .
129v,11 Domine descende . in quarto membro . et si plura de die iudicii
129v,12 narrare volueris . require in dominica XXIV . post pentecosten in sermone

. Tunc
129v,13 apparebit signum filii hominis in celo . et ibi invenies in tercio membro .”
129v,14 Nu bitte-t hiut de- zarte- got vo- himel . sit er mit sin’ . h’ .
129v,15 zvokumft wil kome- i- dez mensche- h’ze als ai- mi-neclicher
129v,16 friu-t . dc wir uns also beraite- mit aine- guote- lebende . dc
129v,17 in geluiste i- unser h’ze kome- . vn- dc wir vo- sin’ zuokuimft
129v,18 getroestet w’de- an libe vn- an Sele . vn- dc uns dc wid’uar .
129v,19 dez helfe vns d’ vat’ . vn- d’ sun . vn- d’ . h’ . gaist . ameN .
129v,20 dominus iiii dirigite viam domini . Joh . I . Via domini quadruplex est .
129v,21 Videlicet vere conversionis . bone actionis . meritorie
129v,22 passionis . et devote contemplacionis . Prima est domini illuminantis in
129v,23 iustificacione . secunda domini confortantis in operacione . tercia domini

consolantis
129v,24 in tribulacione . quarta domini inflammantis in dilectione . Diziu wort

130r,1 diu ich fuir han gelait in d’ latine . diu habe- wir gelesen
130r,2 an de- . h’ . Evangelium . in d’ . h’ . messe . wan wir lesen an de- . h’ .

Evangelium . also .
130r,3 dc die iude- vo- Jerusalem santo- ier ewarte- . vn- ier leuite-
130r,4 hin z . Sankt . Iohannes de- tovfer vn- hieze- in vrage- . vn- dc si spreche- .
130r,5 “Tu quis es . Sage an wer bist u .” vn- dc sprache- si niht an sache .
130r,6 wan . Sankt . Iohannes d’ tovfer d’ waz so hailiges lebe-dez . dc si wando-
130r,7 er were got . vn- do vo- sprache- si . “sage an wer bist u .” als ob
130r,8 si spreche- . “sage uns ob du sigest d’ gotezsun .” also feriach er
130r,9 in . er were niht d’ gotezsun . also vrageto- si in ab’ . vn-
130r,10 sprache- . “wan du de-ne got niht bist . bist u ab’ de-ne helias .”
130r,11 Do antwurt ’ in . vn- sprach . “Ich bin niht helias .” Do vrageto- si
130r,12 in ab’ . vn- sprache- . “bist u ab’ ain wissage .” do antwurt ’ in
130r,13 vn- sprach . “Ich bin och niht ain wissage .” also sprache- si ab’ ze
130r,14 im . “Quis es .” ut responsum demus hiis qui miserunt nos . Si sprache-
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130r,15 “so sage uns doch wer du sigest . dc wir de-n ku-ne- geantwuirte- .
130r,16 die uns ze dier ha-t gesendet .” Do antwurt ’ in . vn-
130r,17 sprach . “Ego vox clamantis in deserto . dirigite viam domini . sicut dixit
130r,18 ysaia propheta .” Er sprach . “ich bin ain sti-me . dez d’ da ruefet i- d’
130r,19 wuesti . vn- da vo- so sont ier iuch rihte- vf de- wech unsers h’re- .
130r,20 als d’ wissage ysaias hat geleret vn- gesproche- .” also urageto-
130r,21 si in ab’ vn- sprache- . “Quid ergo baptizas si tu non es cristus .

130v,1 neque helias . neque propheta .” Si sprache- . “sage an waz tovfest u . ald’
130v,2 wie getarst u getovfen . sit du got niht bist . noch helias .
130v,3 noch ain wissage .” Do antwurte in . Sankt . Iohannes vn- sprach . “Ego
130v,4 baptizo in aqua . medius autem vestrum stetit quem vos nescitis .”
130v,5 Er sprach . “ich tovfe die luite i- de- wasser . ez ist ab’ ain’ enmiteme-
130v,6 und’ iu gestande- dez ier niht hant erkennet
130v,7 vn- dc ist d’ d’ da nach mier kuimftich ist . vn- da vo- so
130v,8 bin ich dez niht wierdich . dc ich im de- rieme- an sine- schuohe
130v,9 vf binde .” vn- diu wort wurde- geredet ze Bethani bi de- Iordan .
130v,10 da Iohannes da tovfet . Dc sint diu wort dez . h’ . Evangeliums . “Dirigite
130v,11 viam domini . Ier sont iuch rihte- vn- raite- vf de- wek vnsers h’re- .” Nu
130v,12 son wier merche- . dc unsers h’re- wek ist vierualtich . Der erste
130v,13 weck d’ haizet ai- weck d’ waro- becherde . d’ and’ . ain
130v,14 weck guot’ w’che . d’ dritte . d’ haizet ai- weck mit de- d’
130v,15 mensch ferdiene- mach d’ marterer lon . d’ vierde . d’
130v,16 haizet ai- weck ain’ andahtig’ gesiht . Der erste weck d’
130v,17 haizet ai- weck d’ waro- becherde . vn- da vo- lesen wir in d’
130v,18 alte- . e . an de- and’n buoche dc ist i- Exodo . do unser h’re sante
130v,19 h’re- Moysen hin z de- kuinege pharao dc er dc volck vo- Israel
130v,20 lieze vz sin’ ua-chnuiste wa- dc hete im got bi im enbote- .
130v,21 dc h’re Moyses do sprach ze de- kuinege . “Ibimus viam trium dierum
130v,22 in solitudinem ut immolemus deo nostro .” Er sprach “du solt uns
130v,23 laze- . wa- wir muoze- gan aine- weck in die wuesti d’ ist drig’ tage la-ch .”
130v,24 waz ist uns bezaiche-t bi de- wege . d’ da drig’ tage la-ch ist . dc

131r,1 ist and’s niht . wa- d’ weck d’ rehto- vn- d’ waro- becherde . wa- du solt
131r,2 dc wissen . dc d’ weck d’ da ze de- himel gat . dc d’ niuwe- hat drige
131r,3 tagewaide . diu erste tagewaide . diu haizet ai- bitteriu riuwe .
131r,4 diu and’ haizet ain genziu bihte . diu dritte haizet ain rehtiu
131r,5 buoze . umbe alle din suinde . sich gast u die drige wege hinz
131r,6 an dine- tot . so solt u wizze- . dc du kumest ze de- himelriche .
131r,7 vn- swe-ne du also sizzest an de- wege d’ becherde . swa de-ne
131r,8 di- h’ze blint ist gewesen an de- himelsche- genade- . sich so wil
131r,9 got kome- vn- wil dich erluihte- mit sine- genado- dc du gesehende
131r,10 wirst . die groze- froewde die du mit dine- suinde- hast
131r,11 ferlorn . vn- dc du sehende wirst die groze- wize die du ferdienet
131r,12 hast . mit dine- suinde- . vn- dez uinde- wir ain urkuinde
131r,13 an de- . h’ . Evangelium . wa- an de- scribet uns . Sankt . Lucas . dc unser
131r,14 h’re ze aine- zite- gie ze ain’ stat diu hiez Iericho .
131r,15 also saz ain blinde bi de- wege . vn- do d’ horte die schar
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131r,16 fuir sich gan . do vraget ’ waz dc were . also wart im gesait
131r,17 dc iesus nazarenus da fuir in gie-ge . Do d’ blinde dc horte .
131r,18 do ruoft ’ ze im vn- sprach . “Jesu fili David miserere mei .”
131r,19 Er sprach “iesu h’re- dauidez sun erbarme dich uib’ mich .” vn- do
131r,20 er also sere ruofte ze unsere- h’re- . do straphet in diu schar
131r,21 vn- hiez in swige- . so in diu schar ie me hiez swige- . so er ie
131r,22 me . ruofte . “iesu h’re- dauidez sun erbarme dich uib’ mich .”

131v,1 Do unser h’re nu sach dez blinde- veste- gelovbe- . do hiez er in zvo
131v,2 im fuere- vn- sprach ze im . “Quid tibi vis faciam .” Er sprach “sage an waz
131v,3 wil du dc ich dier tuege .” Do antwurte im d’ blinde vn- sprach .
131v,4 “Domine ut videam .” Er sprach “h’re da hilf mier dc ich w’de gesehe-de .”
131v,5 also sprach unser h’re . “Respice . fides tua te salvum fecit .” Er sprach
131v,6 “sich vf . wa- di- gelovbe d’ hat dich behalte- .” vn- zeha-t do wart
131v,7 d’ blinde gesehe-de . vn- lobet unsere- h’re- . vn- volget im och nach .
131v,8 wer ist nu d’ blinde d’ da bi de- wege saz . dc ist and’s niht wa-
131v,9 ain iegelich’ suind’ d’ da sizzet an de- wege d’ rehto- becherde .
131v,10 wa- d’ sol och ruefen hin z got . dc er in machege gesehe-de an de-
131v,11 de- ovgo- sinez h’ze- . vn- swe-ne in diu schar . dc sint die boesen
131v,12 gaiste swe-ne in die me ierre-t an sine- gebet dc er got niht
131v,13 an ruefe . so er ie uasto vn- ie uosto sol ruefen hin z got dc er in
131v,14 machege gesehe-de . vn- dc er sin h’ze erluihte mit sine- genade-
131v,15 sich swe-ne dc got de-ne siht . so erbarmet ’ sich uib’ de- suind’ .
131v,16 vn- reht gelich’ wise als er de- blinde- machet gesehende an
131v,17 de- lipliche- ovgo- . also machot ’ de- suind’ de-ne gesehende an de-
131v,18 gaisteliche- ovgen sinez h’ze- . vn- dc lieht dc bringet de- suind’
131v,19 vil me nuzez . et ob er tusent ovge- hete an sine- hovpte .
131v,20 Der and’ weck d’ haizet ain weck d’ guoto w’che . vn- da vo-
131v,21 sprichet h’re Dauid i- de- salt’ . “Viam mandatorum tuorum cucurri .
131v,22 cum dilatasti cor meum .” Er sprichet . “h’re do du mi- h’ze getrostost
131v,23 vn- do du ez zerbraitost ze din’ mi-ne . do liuf ich an de- wege
131v,24 din’ gebot .” hic enumera . X . precepta . Sage an we-ne lovfest u
131v,25 ald’ we-ne gast u an de- wege unsers h’re- . dc ist swe-ne du

132r,1 guetiu w’ch wuirchest . wa- ez stat da gescribe- . Quot enim bona
132r,2 opera feceris . tot passus . vel tot leucas . i . miliaria ad regnum curris . Ez

sprichet
132r,3 diu . h’ . scrift . Mensch du solt dc wizze- fuir war . als manech
132r,4 guot w’ch du wuirchest . dc du reht als manege- fuozstaphe-
132r,5 vn- als manege- scrit . vn- als manech mile lofest ze de- himelriche .
132r,6 vn- da vo- welles tu dc himelrich balde erlofen . so tuo niuwe-
132r,7 uil guot’ w’che vn- uil guot’ di-ge . wa- so hast u ez balde erlovfe- .
132r,8 wil du ab’ sclafen vf de- wege vn- wil du an de- erligge- . so solt u
132r,9 wizze- . dc du ze de- himelrich niht maht kome- . vn- dc dich
132r,10 got niht wil spisen mit de- brot sin’ genade- . so du vf de-
132r,11 wege bist . vn- dc dc ware si . dez uinde- wir ain urkuinde
132r,12 in d’ alte- . e . an de- dritte- buoche d’ kuinege . wa- an de- lesen
132r,13 wir also . dc ain wissage waz i- d’ alte- . e . d’ hiez helias . d’
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132r,14 gie ainez tagez alt’saine i- die wuesti als uil er ainez tagez
132r,15 mahte gega- . also saz er und’ ain wecheltuirro- vn- bat got dc
132r,16 er in lieze st’be- . also entsclief er und’ d’ wecheltuirro- schatte- .
132r,17 vn- do er also sclief do kom d’ engel unsers h’re- vn- ruorte
132r,18 in vn- sprach . “Surge et commede .” Er sprach . “stande vf vn- izze .”
132r,19 vn- do er nu vf gestuont . do sach er ze sine- hovpto- stan ain
132r,20 derbez brot vn- ain vaz mit wazzer . vn- do er ez gegaz vn-
132r,21 getra-ch . do leget ’ sich wid’ nid’ vn- sclief ab’ . also kom d’
132r,22 engel ab’ vn- wahte in . vn- sprach . “Commede grandis enim tibi via restat

.”
132r,23 Er sprach “stande vf vn- iz wa- du hast noch aine- swere- vn-
132r,24 aine- verre- weck vor dier .” also az er vn- tra-ch dez d’be- brotez
132r,25 vn- dez wazzers . vn- wart da vo- als starch vn- als creftich

132v,1 dc er mit d’ spise gie vierzech tage vn- vierzech naht . hinz
132v,2 er kom ze de- b’ge d’ da hiez Oreb . Dc ist diu alte . e .

237r,19 vn- dc wir dc riche . vn- de- sege- mueze- enphahe- . dez
237r,20 helfe uns . d’ . Vater . vn- d’ . sun . vn- . d’ . h’ . am- . In resurrectione

domini .
237r,21 Jehsum queritis nazarenum crucifixum . surrexit . non est hic . Marci XVI

.
237r,22 Hic fit commemoracio passionis et resurrectionis cristi . sed de

resurrectione
237r,23 videamus . de qua dicit angelus . “resurrexit . non est hic . Surrexit autem

cristus
237r,24 Gloriosissime . Verissime . Potentissime . Utilissime .” Diziu wort
237r,25 diu ich fuir han gelait in d’ latine . diu scribet uns . Sankt . Marcus
237r,26 hiut an de- . h’ . Evangelium . dc wir habe- gelesen i- d’ . h’ . messe vo- d’
237r,27 lobelicho- urstendi unsers h’re- . Vn- scribet also . dc . Sankt . marie

magdalene .

237v,1 vn- maria dez mind’n . Sankt . Iacobes muot’ . vn- maria h’re- salomes
237v,2 toht’ dc was . Sankt . Iohannes vn- . dez merre- Sankt . Iacobez muot’ . dc

drige
237v,3 marie kovfto- edel salbe . dar u-be dc si koeme- vn- dc si salbete-
237v,4 unsere- h’re- Jesum Christum . Vn- do si die edel salbe nu gekovfto- vn- si
237v,5 beraite- . do kome- gar fruo an aine- sunne-tage ze de- grabe
237v,6 do diu sun-e iezo waz uf gegange- . Vn- do si zvo de- grabe nu
237v,7 kome- . do sprache- si ze anand’en . “Quis revolvet nobis lapidem ab
237v,8 hostio monumenti .” Si sprache- . “eya wer were d’ . d’ uns dize- stain
237v,9 wurfe vn- umbe kerti ab dez grabez tuir .” also sahe- si vor laide
237v,10 uib’ sich dc si niht mohto- kome- in dc grab . vn- do si also
237v,11 wid’ sich selb’ clegeto- dc si in dc grab niht mohto- komen . so
237v,12 sehent si dc d’ stain ab de- grabe ist geworfen . wan d’
237v,13 stain waz gar vn- gar groz . Vn- do si dc sahe- . dc dc grab
237v,14 offen waz . so gant si dar in . vn- sahe- aine- iu-geli-ch sizze-
237v,15 ze d’ gerehto- sito- i- de- grabe . vn- d’ waz geclaidet mit
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237v,16 aine- wize- gewande . vn- do si de- ersahe- . do erscrache- si .
237v,17 also sprach ’ ze in . “Nolite expavescere . Iehsum queritis . nazarenum .

crucifixum . surrexit .
237v,18 non est hic . Ecce locus ubi posuerunt eum .” Er sprach . “ier sont niht
237v,19 erscrecke- . wa- ich waiz wol dc ier suoche-t Jesum nazarenu-
237v,20 d’ da gecruizegot ist . vn- d’ ist niht hie . wa- er ist reht erstande- . sehe-t

die stat
237v,21 vn- de- ulecke- . da ma- in hat geleget .” Vn- do er dc gesprach
237v,22 do sprach ’ ze in . “Ite dicite discipulis eius et petro . quia precedet vos
237v,23 in galileam . ibi eum videbitis sicut dixit vobis .” Er sprach . “gant
237v,24 balde vn- sage-t dc sine- iung’n . vn- sund’liche- . Sankt . petern .
237v,25 wa- er wil ich iuch reht fuir gan vn- fer kome- i- d’ stat ze galilea .
237v,26 vn- da w’de-t ier in sehende . Als er euch gesagt hant .” vn- dc sint diu wort
237v,27 dez . h’ . Evangeliums . Nu son wir an de- selbe- worte- merche- . dc
237v,28 unser h’re Jesus Christus . ist erstande- erliche- . vn- lobelichen .

238r,1 vn- dc er ist erstande- werliche- vn- gewiseliche- . Vn- dc er ist
238r,2 erstande- gewaltecliche- . Vn- dc er ist erstande- nuzzelichen .
238r,3 Nu ist unser h’re hiut erstande- erliche- vn- lobeliche- . wa- ez
238r,4 waz im ai- groeziu ere dc er vo- im selbe- erstuont vn- vo- sin selbez
238r,5 gewalte . vn- da vo- son wier nu sehe- do er erstuont vo- de- tode
238r,6 warer got vn- warer mensch . wie dicke er hiute sine- iu-g’n
238r,7 si erschine- . vn- och and’en sine- friunde- . Wan uns scribe-t die . h’ .
238r,8 lerer . dc er als hiut ist si erschine- ze fiumf malo- . vn- dar
238r,9 nach i- de- and’en tage- die w’de-t hin z sin’ ufferti i- de- tage-
238r,10 do erschai- er och ze fiumf malo- . vn- da vo- stat gescribe- i-
238r,11 aurora . Quinque fuit vicibus in sacra luce . redemptor . Notus . qui pro te
238r,12 vulnera quinque tulit . Totque fuit vicibus aliis . post ipse diebus .
238r,13 Cognitus . ut nobis pagina sacra docet . // Ez sprichet diu . h’ . scrift .
238r,14 als got an de- . h’ . crvce siumf wunda enphie in sine- zarte- lip
238r,15 dur dez sund’s wille- . also wolt ’ reht och an de- . h’ . tage sin’
238r,16 urstendi ze fiumf malo- erschine- . // Nu erschain unser
238r,17 h’re als hiut ist . z em erste- . Sankt . Marien magdalenen . wa- diu waz ain
238r,18 betuitu-ge vn- ai- bezaichenu-ge all’ riuwere vn- all’ d’ die ier
238r,19 suinde riuwe-t vo- ganze- h’ze- . vn- da vo- do wolt ’ ier z e- erste-
238r,20 erschine- . vn- dc tet er umbe fiumf sache . z e- erste- . wan
238r,21 si in groezelicho- minte . do wolt ’ ier och z em erste- mal erschine- .
238r,22 z e- and’n mal . do wolt ’ ier dar u-be erschine- . dc si ain
238r,23 suind’in waz gewesen . vn- dc er da mit bewarti . dc er fuir
238r,24 alle suind’ were tot . dc si dez ewige- todez nie-m’ ersturbe- .
238r,25 Z e- dritte- male . do wolt ’ ier dar u-be z e- erste- erschine- . dc er
238r,26 uns da mit gebe ze ferstende . dc die suinder ferkome-t
238r,27 vn- ferga-t die wisen vn- die gelichsenere i- de- himelriche .
238r,28 Z e- vierde- mal . do wolt ’ ier dar u-be dar u-be z e- ersten

238v,1 erschine- wa- ai- frowe dc waz unser muot’ eua . uns kunte de- tot . dc uns
also ai- frowe
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238v,2 och kunti dc lebe- . als wie . sich do . Sankt . pet’ vn- . Sankt . Iohannes
kome- ze de-

238v,3 grab . do waz Maria magdalena och bi in . also sach . Sankt . pet’ vn- .
Sankt . Johannes

238v,4 i- dc grab vn- do si ez ler sahe- . do kerto- si wid’ hain . Vn- dez
238v,5 tet . Sankt . Marie magdalene niht . Diu belaip bi de- grab vn- wainte
238v,6 gar vn- gar sere . vn- sach i- dc grap . vn- sach zwe- engel dar
238v,7 inne sizze- . de- aine- ze de- hovpto- . de- and’n ze de- fueze- . also
238v,8 sprache- die engel ze ier . “Mulier quid ploras .” Si sprachen
238v,9 “sage an frowe war u-be wainest u .” Do sprach
238v,10 si . “Quia tulerunt dominum meum . et nescio ubi posuerunt eum .” Si

sprach .
238v,11 “ich mach wol waine- . wa- si hant mir mine- h’re- genome-
238v,12 vn- en waiz ich niht wa si in hant geleget .” Vn- do si dc gesprach
238v,13 do sach si umbe . vn- sach dc Jesus Christus bi ier stuont . si erkande
238v,14 sin ab’ niht . dc er ez waz . also sprach ’ ze ir . “Mulier quid ploras . quem

queris .”
238v,15 Er sprach . “frowe wez wainest u . ald’ wen suochest u .” also wando-
238v,16 si . ez were ai- gartener . vn- sprach ze im . “Domine . si ti sustulisti
238v,17 eum . dicito mihi ubi posuisti eum . et ego eum tollam .” Si sprach
238v,18 “h’re habest er in vz gegrabe- . so sage mir wa du in habest
238v,19 geleget . wa- so wil ich kome- . vn- wil in vf hebe- .” Vn- do
238v,20 sprach ’ ze ier niuwe- dc ain wort . “Maria .” vn- zeha-t do
238v,21 erkande si in . vn- sprach ze im . “Rabboni .” i . magister . Si antwurte
238v,22 im . vn- sprach . “Maister .” vn- do si dc gesprach . do uiel
238v,23 si fuir in . vn- wolte im die fueze habe- berueret nach ier
238v,24 gewonhait . Do sprach ’ ze ier . “Noli me tangere nondum enim ascendi
238v,25 ad patrem meum . subaudi . in corde tuo .” Er sprach . “du
238v,26 solt mich reht niht ruere- . wa- du gelovbest niht i- dine-

239r,1 h’ze- . dc ich geuare- si ze mine- vat’ .” als ob er spreche . “Quoniam
239r,2 tantum mortuum queris . viventem tangere non mereris .” Wan du
239r,3 mich niuwe- als aine- and’n tote- suochest . da vo- so bist u dez
239r,4 niht wirdich dc du mich suilest ruere- . wa- gelovbetest u dc ich
239r,5 mine- vat’ gelich were . vn- dc ich zvo mine- vat’ were geuare- .
239r,6 so suochetes tu mich niht tote- . vn- da vo- dc du noch niht gelovbest
239r,7 dc ich si erstande- vo- de- tode . vn- dc du wenest ich sige vz de-
239r,8 grab ferstoln da vo- solt u mich niht ruere- . Vn- do er gesprach . do
239r,9 sprach ’ hin z ier . “Vade et dic fratribus meis . Ascendo ad patrem . et

patrem meum .
239r,10 deummeum et . d . meum” Er sprach . “ganch vn- sage mine- bruod’n dc

ist
239r,11 mine- iung’n . ich woelle uare- ze mine- uat’ vn- och ze ier vat’ .
239r,12 vn- ich woelle vare- ze mine- got . vn- och ze ier got .” als ob er spreche .
239r,13 “Ez ist niht lanch da hin . dc si mich w’de-t sehende ze himel uare- .”
239r,14 also gat si hin zvo de- iu-g’n vn- sait in . vnser h’re d’ si erstande- .
239r,15 vn- de- hab si reht gesehe- . vn- kunte in . got d’ were ersta-de-
239r,16 vo- de- tode warer got . vn- warer mensch . sich vn- also waz si diu

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 22

https://linguistics.rub.de/rem


M332: Schwarzwälder Predigten (Gr) Modernisierter Lesetext

239r,17 erste . diu die urstendi unsers h’re- ie gekunti . si waz och diu
239r,18 erste . d’ got erschai- do er erstuont vo- de- tode . Sich vn- als ich
239r,19 . e . sprach . reht als uns unser muot’ eua kunti de- tot . also ku-ti
239r,20 uns Maria magdalene dc ewige lebe- . vn- die ewigo- urste-di . z em
239r,21 fiumfte- mal do wolt ’ ir dar u-be z em erste- erschine- . reht
239r,22 als si vor mit alle- suinde- waz uiberlade- . dc si do dar nach mit
239r,23 alle- genade- vn- mit alle- tugende- wurde erfuillet . Vn- reht
239r,24 als er ier wolte erschine- swie si ain suind’in were gewesen .
239r,25 also wil er och alle- suind’n i- iere- h’ze- erschine- swe-ne si vo-
239r,26 iere- suinde- kere-t . // Z em and’n mal als hiut ist do erschai-
239r,27 er de- zwai- Marien . do si gienge- vo- de- grab . wa- do
239r,28 gie er gege- in . vn- gruozste si . also uiele- si im an sin fueze
239r,29 vn- hebto- in vn- betoto- in an . Do sprach ’ ze in . “Ite nuntiate

239v,1 fratribus meis . ut eant in galileam ibi me videbunt .” Er sprach . “ga-t vn-
239v,2 sage-t mine- bruod’n dc ist mine- iung’n . dc si genge- hin z galilea .
239v,3 wa- da w’de-t si mich sehende .” Sich vn- bi de- zwai- marie-
239v,4 de- got erschai- vf de- wege so sint uns ze ferstende alle deumuotige luite
239v,5 de- got och erschine- wil . swe-ne si ga-t vf de- wege d’ deumuetekait .
239v,6 // Z em dritte- mal als hiute ist . do erschain
239v,7 er de- guote- h’re- . Sankt . pet’ . wa er im ab’ erschin ald’ wenn ’ im

erschin dez en hat
239v,8 diu . h’ . scrift niht . wa- dc suimeliche maist’ wen . do er mit .
239v,9 Sankt . Iohannes . gienge vo- de- grabe . dc er do vo- im gie-gi ai- wile
239v,10 vn- da erschin im unser h’re . Sich vn- bi . Sankt . pet’ de- got erschai- .
239v,11 so sint uns bezaiche-t alle die gehorsam sint iere-
239v,12 maist’n . wa- de- wil got reht och erschine- . Wa- . petrvs dc
239v,13 ist als uil gesproche- . als d’ gehorsam ist . vn- da vo- woelles tu
239v,14 dc dir got och erschine . so wiz dine- maist’n gehorsam . wa- so
239v,15 erschinet ’ dir och . // Z em vierde- mal als hiute ist . do
239v,16 erschain ’ de- zwai- iung’n . Sankt . Lucas . vn- Cleophas vf de- wege .
239v,17 do si gienge- hin z de- Castel dc die hiez Emaus . quod
239v,18 interpretatur desiderium consilii . Emaus dc ist als uil gesprochen
239v,19 als ai- begierde dez ratez . vn- da bi sint uns betuitet .
239v,20 die arme- . die dez ratez uolge-t de- in got git an de- .
239v,21 h’ . Evangelium . wa- d’ sprichet . “Vade et vende omnia que habes et da

pauperibus .”
239v,22 Er sprichet . “ga-ch . vn- ferkovfe allez dc du habest vn-
239v,23 gib dc arme- luite- . vn- da vo- woelles tu dc dir got och
239v,24 erschine . so ferkovfe och di- guot . vn- wiz willecliche- arm
239v,25 durch got . wa- so wil er dir reht och erschine- vz dem
239v,26 i- dize- elle-de .” // Z em fiumfte- male als hiute ist . do
239v,27 erschai- er de- iung’n do si ware- beschlozze- i- de- huse
239v,28 bi ai-and’ . vn- da bi sint uns betuitet alle gaisteliche
239v,29 luite . wa- d’ tuira . dc sint ier fiumf sinne . die son och

240r,1 reht mit ganze- ulize sin besclozze- . dc dar in kai- ierdeschiv
240r,2 sache iemm’ kom . Ez wil och got niht allai- de- gaistelichen
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240r,3 luite- erschine- . er wil och aine- iegeliche- guote- mensche-
240r,4 erschine- . d’ sine fiumf sinne allewege hat besclozze-
240r,5 vor vzzere- di-ge- . vn- da vo- woelles tu dc dir got och erschine /
240r,6 so phlige din’ sinne wol . vn- . bescliuze si mit ganze- ulize
240r,7 vor d’ welte torhait . Sich vn- die fiumf erschinu-ge .. die
240r,8 ich da vor ha- gezellet . die beschahe- als hiut ist . Vn- da vo-
240r,9 so keret sich d’ briest’ ze fiumf malo- i- d’ messe gege- de-
240r,10 luite- vn- gruezet si mit lut’ sti-me vn- sprichet . “Dominus vobiscum .” Er
240r,11 sprichet . “Got d’ si mit iu .” Dc erste grueze- dc ist nach de- Kyrie
240r,12 vn- nach de- Gloria in excelsis . wa- so keret er sich her u-be vn- sprichet
240r,13 “Dominus vobiscum .” Dc and’ grueze- dc ist vor de- . h’ . Evangelium . e

. er dc an uahe .
240r,14 so sprichet ’ ab’ . “Dominus vobiscum .” Dc dritte grueze- dc ist nach de-

oph’ .
240r,15 i- d’ vord’on stilli . swenn ’ sich ab’ her u-be keret . vn- dc er sprichet .
240r,16 “Orate .” vn- dc grueze- sprichet ’ gar hainliche- . sich vn- dc
240r,17 hainliche- grueze- dc er dar tuot . dc bezaiche-t dc hai-liche-
240r,18 erschine- dc got . Sankt . pet’ tet . wa- als ich . e . sprach . “ez en waiz
240r,19 niema- wa . ald’ we-ne er im erschin” Dc vierde grueze- dc ist nach d’ .

communioni so kert ’ sich ab’ h’ u-be . Dc fiumfte grueze- dc ist vor de-
sege- . wa- so kert ’ sich ab’ . gege- de- uolke vn- sprichet . “dominus
vobiscum .” vn- sprichet de-ne . “Ite missa est .” // Z em sehte- male

240r,20 do erschai- unser h’re sine- iu-g’n an de- ahtode- tage nach sin’ urste-di .
da si bi ainand’ ware- i-

240r,21 de- huse besclozze-
240r,22 vn- da waz . Sankt . Thomas bi in . wa- d’ hat vor gesproche- .
240r,23 er woelte ez nie-m’ gelovbe- . er sehe ez de-ne . vn- do er ez do
240r,24 gesach do gelovbet ’ ez . Vn- da bi sint vns bezaiche-t alle die
240r,25 an de- . h’ . gelovbe- zwiuele-t . de- wil got doch och erschine- ist
240r,26 dc si ier ungelovbe- vo- in w’fent . // Z em suibende- mal do
240r,27 erschain ’ de- iung’n do er niuwa- suibe- bi ainand’ ware-

240v,1 do si vf de- mere da uischeto- . dc si moehte- . habe- ze esse-de .
240v,2 wa- do stuont er an de- lande vn- vf de- stade . vn- hiez si .
240v,3 dc si dc nez wurfen ze d’ gerehte- ha-t dez scheffes . wa-
240v,4 so funde- si vischi . wa- si hato- die naht alle gearbaitet
240v,5 vn- hato- niht geua-ge- . vn- zeha-t do geuienge- . si . hund’t .
240v,6 vn- drige vn- fiumfzech vische . Sich vn- bi de- uisch’en da bi sint uns
240v,7 betuitet die . h’ . lerer wa- die sint och uisch’ d’ cristenhait .
240v,8 wer sint me die visch’ . sich dc sint alle arbait’ die u-be
240v,9 ier lipnar vn- u-be ier spise wuirche-t vn- arbaite-t dc si
240v,10 mit ero- hin muge- kome- . Vn- baidiu de- lerere- . vn- de-
240v,11 arbait’n de- wil got reht och erschine- . // Z e- ahtode-
240v,12 male . do erschain ’ de- iu-g’n vf de- b’ge thabor . wa- vf
240v,13 de- selbe- b’ge do hat er sich vor sin’ mart’ . vor sine- iu-g’n
240v,14 ferwandelot . Vn- da bi sint vns betuitet alle die vf
240v,15 aine- hohe- lebende an tugende- sint . vn- die got mit
240v,16 ier andaht alleuart an sehe-t . dc er de- reht och wil
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240v,17 erschine- . Sich vn- die aehte erschinu-ge die beschahe-
240v,18 nach sin’ . h’ . urste-di hinz dc er wolte ze himel varen .
240v,19 ab’ dez tagez . do er ze himel fuor do erschain ’ in .
240v,20 zwiero . Z e- erste- i- de- muosehus da si mit
240v,21 im aze- vn- er mit in och as . vn- do strophot ’ si gar sere
240v,22 umbe ier ungelovbe- dc si sin urste-di- also kum gelovbton .
240v,23 sich vn- da bi sint uns bezaiche-t alle die ungehorsam
240v,24 sint de- zehe- gebote- . wa- die straphot ’ noch . vn-
240v,25 wil in doch erschine- wen si gehorsam w’de- sine- gebote- .
240v,26 // Z e- zehende- mal do erschain ’ sine- iu-g’n vf de-
240v,27 oelberge . vn- dc waz dc and’ erschine- dc er dez

241r,1 tagez tet do er ze himel fuor . Vn- bi de- oelb’ge vf de- dc oel da
241r,2 wahset . da bi sint vns betuitet alle die erb’mh’zich sint . vn- die
241r,3 diu w’ch d’ erb’mh’zekait wuirke-t an arme- luite- wa- alle die dc
241r,4 tuont . die sint reht och fruhtber oelbovm dez almehtige- gotez .
241r,5 vn- reht als got vf de- oelb’ge ze himel fuor . also uare-t och alle
241r,6 die ze himel . die da sint vf de- b’ge . d’ erb’mh’zekait . Sich
241r,7 vn- dc sint die zehe- erschinu-ge . die da beschahe- vo- d’ urstendi
241r,8 hinz dc er ze himel fuor . // Nu vinde- wir och an d’ . h’ . scrift
241r,9 dc unser h’re als hiut ist erschine- ze drin malo- . z e- erste-
241r,10 do erschain ’ de- mind’n . Sankt . Iacob . wa- do got wart gemart’ot do
241r,11 enthiez er . er woelte ni-m’ geessen . e․ dc got vo- de- tode erstuende .
241r,12 Vn- do er do also het geuastat dc er nie nihtez ha-t enbizze- hinz
241r,13 an de- . h’ . tach ze ost’on . do erschain im unser h’ze . vn- sprach ze im .
241r,14 “Surge frater mi et commede . quia filius hominis resurrexit a mortuis .”
241r,15 Er sprach . “stant vf bruod’ min’ vn- is . wa- dez mensche- kint ist
241r,16 reht erstande- vo- de- tode” // z e- and’n mal als hiute ist do erschain
241r,17 ’ de- h’re- Ioseph d’ in da na- ab de- . h’ . crvce . wa- do die iude-
241r,18 horto- dc er in heti ab de- . h’ . crvce genome- . vn- dc er in dar zvo
241r,19 in sin aige- grab dc er im selb’ hat beraitet . heti geleget .
241r,20 do wurde- si gege- im erzuirnet . vn- uienge- in . vn- scluzze-
241r,21 in . in ain kam’ . vn- wolto- in nach ier ost’on han ferderbet .
241r,22 Do unser h’re do erstuont . do erschain ’ im . vn- wiste im sin
241r,23 antluite . vn- dar zvo kust er in an sine- mu-t gar zarteliche- .
241r,24 vn- dar nach do fuort ’ in vz d’ kam’ dc diu sclos nie wrde-
241r,25 ferrueret . vn- fuorte in . in sin hus gege- arimathia i- die
241r,26 stat da-na- er da waz buortich . // Z e- dritte- mal als hiut
241r,27 ist . do erschain ’ sin’ trutmuot’ min’ frowe- . Sankt . Marien z em

241v,1 erste- mal . vor in alle- . swie dc die . h’ . ewangeliste- niht
241v,2 habe- gescribe- . doch so wirt ez mit de- beweret . dc man
241v,3 hiut ze Rome i- unser frowe- munst’ z em ersten lobeliche- singet
241v,4 vo- d’ urstendi unsers h’re- . Ez sol och niema- dar an kaine-
241v,5 zwiuel han si were diu erste d’ er erschin . war u-be . da gebot
241v,6 ’ i- d’ alte- e . dc dc kint suil vat’ vn- muot’ eren . het ’ denne
241v,7 sin muot’ z e- erste- niht getroestet dc er ier niht z em
241v,8 erste- were erschine- . so het ’ sin . h’ . muot’ enteret . vn- were
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241v,9 de- gebot ungehorsam gewesen . dc er selbe het gebote-
241v,10 vn- gesezzet . Vn- da vo- do waz gar billiche- dc er si z em
241v,11 erste- troste dc si vo- sin’ urste-di groz froewde enphie-gi .
241v,12 als si vo- sine- tode . groz lait vn- groze- sm’ze- hat enphange- .
241v,13 Ez ha-t och dar u-be die . h’ . ewa-geliste- niht gescribe-
241v,14 dc si diu erste were . d’ er erschin . wa- do die zwo marien
241v,15 kome- ze de- iu-g’n . vn- och ze de- and’en di bi in da
241v,16 ware- . vn- dc si in saito- . got d’ were ersta-de- vo- de- tode
241v,17 vn- were in erschine- . sich do wolto- si ez in niht gelovbe- .
241v,18 vn- waz niuwe- ier spot . Vn- da vo- . wolte de- froemde-
241v,19 niema- gelovbe- die sin’ urste-di geziuge waren .
241v,20 so hete ma- ez sin’ muot’ noch mind’ gelovbet . Nu
241v,21 scribet uns . Sankt . Augustinus . d’ . h’ . lerer . do got an de- . h’ . crvce
241v,22 ersturbe . dc do sin . h’ . sele reht zeha-t fuere hin z d’
241v,23 helle . vn- do er mit so groz’ liehti vn- mit so groze- gewalte
241v,24 kom i- die uinstri d’ helle reht als ain gewaltiger
241v,25 rovber . do dc die tiufel sahe- . dc si do erscrechen .
241v,26 vn- dc si wurde- wu-d’ende . wer er were . vn- dc

242r,1 si spreche- . “Unde est iste tam fortis . tam terribilis . tam splendidus .
tam praeclarus .

242r,2 mundus ille qui nobis subditus fuit . nunquam talem mortuum misit .” Si
sprache- .

242r,3 “wer ist d’ . d’ als starch ist . vn- d’ als reht forhtsa- ist . wer
242r,4 ist d’ . d’ als lieht . vn- als schoen ist . wa- diu welte diu uns
242r,5 da und’tenich waz . diu gesante uns nie . aine- soelche- tote- .
242r,6 vns wart och vz d’ welte so groz’ vn- so rilich’ gabe nie
242r,7 niht gesant . wer ist och d’ . d’ so reht unerschrocheliche- da
242r,8 her vert i- unser lant . vn- d’ niht alleaine vnser wize niht
242r,9 fuirhtet . die wier ioch heto- geua-ge- . die hat ’ dar zvo vf
242r,10 gebunde- vn- hat si erledigot . vn- die uor schriuwe- vn- waineto-
242r,11 i- unsere- wize- . die spotto-t unser nu . Vn- dar zvo so
242r,12 fuirhte-t si uns nu niht me . wa- dc si uns dar zvo dreuwe-t .
242r,13 dise tote- die wurde- nie me so vro . ez wurde- och nie
242r,14 geuange- luite also vro . als si sint . wez wolto-t ier sin
242r,15 her ze fuerende . ald’ war u-be hant ier in her braht .”
242r,16 Do antwurto- die tiufel die da ware- geua-ge- gewesen vn-
242r,17 sprache- . “O princeps noster periit omnis leticia tua . in luctum conversa
242r,18 sunt omnia gaudia tua . dum tu cristum suspendis in ligno .
242r,19 ignoras quanta dampna fustineas in inferno .” Si sprache- . “O we
242r,20 unser fuirste aelliu din froewde diu ist ferdorbe- . vn- allez
242r,21 di- lacho- dc ist ferkeret i- ain waino- . wa- do du Jesum
242r,22 Christum schuefde erhange- an dc crvce . waist u niht . dc du
242r,23 da vo- so groze- schade- enphahest in d’ helle .” vn- do die
242r,24 tiufel also ainand’ gestrapheto- . zehant vo- de- gebot
242r,25 unsers h’re- . do zerbraste- vn- zersnurroto- die iseninen
242r,26 rigel die an d’ helle ware- . Vn- kom ain unzallichiu
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242v,1 schar d’ hailigo die da ware- geuange- wesen . vn- uiele- unsere-
242v,2 h’re- ze fuoze- . vn- waineto- vor froewde- . vn- sprache- . “Advenisti

desiderabilis
242v,3 redemptor mundi . Advenisti quem cottidie desiderantes exspectavimus .
242v,4 descendisti pro nobis ad inferos . noli nobis deesse cum ascenderis ad
242v,5 superos .” Si sprache- . “Eya du erloeser d’ welte du bist zvo uns komen .
242v,6 wan wir habe- di- ie vn- ie beg’ot . Eya nu bist u kome- . wa-
242v,7 wir habe- di- alle tage gebite- vn- gewartot . Ey nu bist u
242v,8 durch unsern wille- ze d’ helle geuare- . Ey nu tuo so wol . vn-
242v,9 la vns niht hind’ dir . so du wilt ze himel vare- . Var vz hin h’re .
242v,10 vn- berovbe die helle . vn- binde de- tiufel in sine- bande- . Gip
242v,11 d’ welte die froewde wid’ die si hat ferlorn do du wurde
242v,12 gemart’ot . vn- erlesche vnser groze wizze die wir mange-
242v,13 tach vn- mangiu iar habe- gehabt . vn- ledege dine geua-ge-
242v,14 sit du ez wol getuon maht .” // Nu scribet uns . Sankt . Augustinus . me
242v,15 vo- d’ urstendi unsers h’re- . vn- sprichet dc h’re Symeo- d’ altuater
242v,16 d’ da unsern h’re- oph’ot i- den tempel . dc d’ heti zwe- suini . d’
242v,17 hiez ain’ Caricius d’ and’ hiez Leucius . vn- die zwe- selben suini
242v,18 die erstuonde- mit got . vn- erschine- de- h’re- Nichodemo vn-
242v,19 de- h’re- Ioseph d’ got da ab de- crvce nam . vn- de- h’re- Gamaliel . also
242v,20 beswore- si si . vn- vragoto- si . waz unser h’re ze d’ helle tete .
242v,21 vn- wie er die breche . also antwurto- si in vn- sprache- . “Do wir
242v,22 mit alle- unsere- vet’en ware- i- d’ uinstri . d’ vorhelle . do
242v,23 kom reht gechse ain guldiniu sunne . vn- ai- kuineclichez .
242v,24 lieht . vn- dc erschain uib’ uns vn- machot die uinstri reht
242v,25 allesame-t lieht . vn- do dc ada- allez menschelichez kuinnez
242v,26 vat’ sach . do froewet ’ sich vn- sprach also . Ista lux auctoris luminis
242v,27 est sempiterni . qui nobis promisit mittere coeternum lumen suum .

243r,1 Er sprach . ier h’re- froewent iuch allesame-t . waz dc lieht dc ier
243r,2 da sehe-t . dc ist dez lieht . d’ da z em erste- de- tach vn- dc
243r,3 lieht geschuof . wa- d’ gehiez uns . er woelte uns sende- sin
243r,4 ewigez lieht . dc ist sine- zarte- vn- sine- ainborne- sun .
243r,5 vn- do er dc h’re ada- gesprach do ruofte vn- schrai h’re ysaias
243r,6 d’ wissage vn- sprach . Hec est lux patris filius dei . sicut predixi cum
243r,7 essemus in terris . populus qui ambulabat in tenebris vidit lucem magnam

.
243r,8 Er sprach . sehe-t ier h’re- diz lieht . dc ist reht dez ewige- vat’s
243r,9 sun vo- himel . vo- de- ich iu sait do ich bi iv i- d’ welte waz .
243r,10 wa- do wizze-t ir gar wol dc ich also sprach . Dc uolk dc da
243r,11 gie-ch i- d’ vinstri . dc hat gesehe- ai- . groz lieht . Vn- da vo- gehabe-t
243r,12 iuch reht wol . wa- diz lieht wil uns loesen vz dirre
243r,13 vinstri- . vn- wil uns mit im fuere- i- dc ewige lieht .” Vn- do er
243r,14 dc gesprach . zeha-t do kom unser vat’ Symeo- . vn- freuwet
243r,15 sich . vn- sprach . “Glorificate dominum . quia ego cristum infantem in

manibus
243r,16 suscepi in templo . et compulsus spiritu sancto dixi . Nunc dimittis servum

tuum domine . secundum verbum tuum
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243r,17 in pace . Quia viderunt oculi mei salutare tuum . Quod parasti ante faciem
omnium populorum . Lumen ad revelationem gentium . et gloriam plebis

243r,18 tue israel .” Er sprach . “ier h’re- ier sont got iemm’ vn- iemm’ lobon .
243r,19 wan ich han dc kindelin iesu- Christum reht i- mine hande- in
243r,20 de- tempel ze Jerusalem gehebt . vn- do ich dc i- mine hende enphie
243r,21 vo- sin’ trutmuot’ . min’ frowe- . Sankt . Marien . do betwa-ch
243r,22 mich d’ . h’ . gaist dc ich muoste spreche- Nunc dimitt s . t . d . repete

totum . si vis .” H’re . nu la dine- kneht
243r,23 uare- i- dine- fride . Wa- miniu ovge- diu hant gesehe- din
243r,24 hail . dc du beraitet hast vor de- antluite all’ dirre welte .
243r,25 wa- h’re du bist ain lieht ze d’ offenu-ge d’ diet . vn- bist och
243r,26 ai- lieht ze ain’ ere dez uolkez vo- Israel . Vn- da vo- freuwe-t

243v,1 iuch . wa- d’ gotezsun de- ich da hat i- mine- hande- . d’ ist
243v,2 reht kome- . vn- wil uns hinna- loesen . Dar nach kom ain ainsidel .
243v,3 vn- do ma- de- uraget wer er were . do sprach ’ . “Ego sum
243v,4 Johannes baptista qui cristum baptizavi . et ante faciem eius viam paravi .

et ipsum
243v,5 digito ostendi dicens . Ecce agnus dei . qui tollit peccata mundi . Et

descendi
243v,6 nunciare vobis . quia in proximo est . ut visitet nos .” Er sprach . “ich bin
243v,7 Johannes . d’ tovfer d’ got da hat reht getovfet i- de- . h’ . Iorda- . vn-
243v,8 dar zvo bin ich vor im gelovfen . vn- han im vor sine- antluite
243v,9 aine- wech beraitet vn- geruomot vn- han in d’ welte .
243v,10 gezaiget mit mine- uing’ . vn- sprach . Ecce a . d . q . t . p . m .
243v,11 Ich sprach . sehe-t dc ist dc gotez laembeli . dc all’ d’ welte
243v,12 suinde vf im traget . Vn- dar u-be so bin ich zvo iv her nid’ kome-
243v,13 dc ich iu kuinde . dc er gar nahe ist . vn- dc er uns reht
243v,14 wil gesehe- . vn- dc er uns wil vz alle- unsere- noete- ledigo-
243v,15 Do kom Seht d’ waz adamez sun vn- sprach . ier h’re- . do
243v,16 ich gie hin z de- paradise . vn- dc ich got bat dc er mir
243v,17 santi sine- engel . dc mir d’ gebe dez oelez d’ b’mh’zekait
243v,18 mit de- ich minez vat’ lip salbeti wa- d’ were siech . do
243v,19 erschai- mir . Sankt . Michahel d’ fuirstengel . vn- sprach ze mir .
243v,20 dc ich niht waineti . noch kai- arbait heti nach de- oel
243v,21 d’ erb’mh’zekait wa- ez moehte mir ze disen zite- reht
243v,22 niht w’de- . e . fiumf tusent iar . vn- an ai- iar zway hund’t
243v,23 iar hin koeme- .” Vn- do dc die . h’ . patriarche- . vn- die . h’ .
243v,24 prophete- horto- . do wurde- si gar vn- gar vro . wa- si marhto-
243v,25 do wol . dc sich diu selbe- iar hate- eruollot . Nu m’che
243v,26 erste schoen rede . Do nu d’ tiufel die rede die ich da
243v,27 vor han gesproche- erhorte . do sprach ’ ze d’ helle . “Prepara te
243v,28 suscipere iehsum . qui se gloriatur cristum filium dei esse . et tamen homo

est . timens

244r,1 mortem . et dicens . Tristis est anima mea usque ad mortem . Et multos
quos feci

244r,2 curvos sanavit . et claudos erexit .” Er sprach ze d’ helle . beraite
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244r,3 dich balde . dc du Jesum enphahest . wa- d’ ruemet sich
244r,4 er sige Christus dez lebindigez gotez sun . vn- swie er sich dez ruemt .
244r,5 so ist er doch ain mensch als ai- and’ mensch . wa- er fuirhtet
244r,6 de- tot . vn- sprichet . Min sele diu ist trurich hinz vf de- tot .
244r,7 Dar zvo so hat ’ die krumbe- die ich kru-p hat gemachot
244r,8 die hat ’ gehailet . vn- die halze- die vor niht mohto- gan .
244r,9 die hat ’ vf gerihtet vn- hat si machot gende . Do sprach
244r,10 diu helle . “Si potens es tu . qualis est homo ille iehsus . qui timensmortem

.
244r,11 et potentie tue adversatur . Nam si dicit se timere mortem . et
244r,12 capere te vult . ve tibi erit . in sempiterna secula .” Si sprach . “bist u als
244r,13 gewaltich als du gihest . wer ist de-ne d’ mensch d’ da
244r,14 haizet Jesus Christus d’ de- tot fuirhtet . vn- d’ sich wid’ dine- gewalte
244r,15 da sezzet . Wa- gihet ’ er fuirhte de- tot . vn- wil dich
244r,16 doch vahe- . Ia . So we dir hiut vn- iemm’ me ewecliche- .”
244r,17 Do sprach ab’ d’ tiufel . “Ego illum temptavi . et populum adversus
244r,18 eum excitavi . lanceam exacui . fel et acetum miscui .
244r,19 lignum crucis preparavi . et in proximo es mors eius . ut producam eum ad

te .”
244r,20 Er sprach . ich han in fersuochet . dc er die staine ze brote
244r,21 macheti . Vn- dc er ab de- te-pel uieli . vn- liez in sehe- d’ welte
244r,22 kuinechriche diu woelte ich im gebe- dc er mich an beti .
244r,23 Dar zvo so han ich die iude- gege- im geraizet dc si in
244r,24 reht wen toete- vn- mart’on . Ich han dc sper gescliffen vn- gewezzet .
244r,25 dc im sol w’de- gestoche- durch sin siton . Ich han die

244v,1 gallo- vn- de- essich gemischit vnd’ ainand’ . de- man
244v,2 im wil gebe- ze trinkende . Ich han dc crvce beraitet
244v,3 dar an ma- in sol henche- . vn- ist sin tot gar nach dc
244v,4 ich in reht iezo wil fuere- her zvo dir . Do sprach diu helle
244v,5 “Ipsene est qui suscitavit Lazarum quem tenebam .” Si sprach . “sage
244v,6 an . ist ez d’ . d’ da Lazaru- hiez vf stan de- ich da
244v,7 het in mir geuange- .” Do sprach d’ tiufel . “Ipse est .” Er sprach
244v,8 “ia ez ist reht d’ selbe .” Do sprach diu helle . “Coniuro te per
244v,9 virtutes tuas et meas . ne producas cum ad me . Ego enim
244v,10 cum intellexi imperium verbi eius contremui . et ipsum Lazarum tenere

non
244v,11 potui .” Si sprach . so beswer ich dich bi din’ kraft . vn- och bi
244v,12 min’ kraft . dc du in iht her zvo mir fuerest . Wa- do ich
244v,13 sin gebot vn- sin wort erhorte . do erscrach ich vn- erbidemot .
244v,14 vn- de- selbe- Lazaru- de- moht ich fuirbaz niht
244v,15 me gehabe- . wa- dc er sich reht erschutte als ai- adelaer
244v,16 mit d’ geswinthait . vn- dar zvo sprang ’ vf . vn- gie von
244v,17 vns . // Vn- do d’ tiufel vn- diu helle also same-t redeto-
244v,18 do kom ai- sti-me reht als ai- donr vn- sprach diu . “Attollite
244v,19 portas principes vestras . et introibit rex glorie .” Si sprach . “ier fuirste-

ier
244v,20 fuirste- . tuont vf iuweriu tor . wa- so gat dar in d’
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244v,21 kuinech d’ ere vn- d’ froewde .” Vn- zeha-t do die tiufel
244v,22 dc erhorte- . do liufen si dar . vn- wurfen iseni- rigel
244v,23 fuir die erini- tuira vn- besclvssen uaste vn- vaste .
244v,24 also kom h’re Dauid vn- sprach . “Nonne ego prophetavi dicens .
244v,25 Confiteantur domino misericordie eius . Quia contrivit portas ereas .
244v,26 et vectes ferreas confregit .” Er sprach “sage-t an . han ich

245r,1 niht vor mange- iare- vor hin gewissagot . vn- ha- gesproche- .
245r,2 Ir sont got lobo- . vn- dar zvo sont ir sin erb’mh’zekait
245r,3 och lobo- . War u-be . da hat er die erina tiura zerstoze- .
245r,4 vn- hat die iseni- rigel zerbroche- .” Vn- dar nach do sprach diu
245r,5 sti-me ab’ . Tollite portas principes vestras . “Ir fuirste- ier fuirste- . tuont

vf
245r,6 iuweriu tor . wa- so gat dar in d’ kuinech d’ ere- vn- d’
245r,7 froewde .” Do diu helle nu sach . dc unser h’re zwiero hat
245r,8 gebozot . do sprach si . “Quis est iste rex glorie .” Si sprach . “wer ist
245r,9 dirre eri- kuinech .” Do sprach ab’ h’re Dauid . “Dominus fortis et potens .
245r,10 dominus potens in prelio .” Er sprach . “da ist ez gar ai- starch’ vn- ain
245r,11 gewaltig’ h’re . vn- ist och gar ai- gewaltig’ h’re in
245r,12 urliuge .” Vn- zeha-t do kom d’ eri- kuinech . vn- machet
245r,13 die uinstri reht als lieht als de- lichte- tach . vn- bot sin
245r,14 hant de- h’re- ada- . vn- sprach . “Pax tibi cum omnibus filiis tuis et
245r,15 iustis meis .” Er sprach . “ada- min frid d’ si mit dir . vn- dar
245r,16 zvo mit alle- dine- kinde- . vn- mit mine- rehte- .” Vn- do
245r,17 got die vorhelle nu zerbrach . vn- dar vz gena- die erwelte-
245r,18 vn- die rehte- . do fuor er wid’ vo- d’ helle . mit in . vn- hebt
245r,19 adam bi d’ ha-t . vn- enphalch in . Sankt . Michel . vn- d’ fuorte .
245r,20 in . vn- die erwelte- in dc paradise . Vn- do si dar in kome- .
245r,21 do gienge- gege- in zwe- alte ma- . vn- die vrageto- die
245r,22 da vz d’ helle ware- genome- . wer si were- . dc si niht och
245r,23 mit in waere- ze d’ helle geuare- . do sprach d’ aine . “Ego sum
245r,24 Enoch qui huc translatus sum . Hic autem est helias qui in curru
245r,25 igneo in hunc locum rectus est . et adhuc mortem non gustavimus .
245r,26 sed in adventum anticristi reservamur . preliaturi cum eo . et ab eo

245v,1 occisuri . et post triduum et dimidium diem in nubibus ascensuri .”
245v,2 Er sprach . “ich bin s Enoch d’ vor uil vn- uil iare- her wart gezucket .
245v,3 So ist diz Elias d’ vf aine- fiurine- wage- her
245v,4 in wart gefueret . vn- sige- baide noch niht tot . wa- wir
245v,5 muoze- dez endecristes enbite- dc wir mit im kemphen
245v,6 vn- strite- . vn- dar nach so erscleht ’ vns . vn- lat uns ligge-
245v,7 an d’ straze dc uns iema- begrab . wier erstande- ab’ dar
245v,8 nach uib’ uierdehalbe- tach . vn- vare- in die luifte . vn- da enbite-
245v,9 wir dez iu-geste- gerihtes .” vn- do dc h’re Enoch gesprach .
245v,10 do kom ai- and’ ma- / vn- truoch d’ ainez crvcez zaiche-
245v,11 vf sin’ achsel . vn- do ma- de- uraget wer er were . do sprach ’ .
245v,12 “Ego latro fui . et cum iehsu fui crucifixus . et credidi ipsum esse creatorem
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245v,13 omnium et salvatorem . et oravi dicens . Memento mei . domine dum
veneris

245v,14 in regnum tuum . Et dixit mihi . Hodie mecum eris in paradiso .”
245v,15 Er sprach . “ich waz ai- sach’ . vn- wart mit got och gemarterot .
245v,16 vn- gelovbt dc er were ai- scheph’ vn- ai- erloeser
245v,17 all’ dirre welte . vn- do ich reht iezo wolte st’be- . do bat
245v,18 ich in vn- sprach . h’re gede-che mi- . so du komest i- din
245v,19 riche . also erbarmet er sich uib’ mich . vn- sprach . Ich sage
245v,20 dir dc fuir war . dc du hiute mit mir wirst sinde i- de-
245v,21 paradise . Vn- dar zvo do gab er mir diz crvcez zaiche- vn-
245v,22 hiez mich uare- in dc paradise . vn- sprach . Sige dc dich d’
245v,23 engel d’ dez paradises da phliget dar in niht woelle lan
245v,24 so laz in sehe- diz crvcez zaiche- . vn- spriche ze im also . Cristus
245v,25 qui nunc crucifixus est . transmisit me . Spriche also . Jesus Christus d’

iezo ist
245v,26 gemarterot vn- gecruizegot . d’ hat mich her gesendet

246r,1 vn- do ich dc getet . vn- dc ich de- engel sait als er mich hat
246r,2 gehaize- . zehant do tet er mir dc paradis vf . vn- fuorte
246r,3 mich dar in . vn- sazte mich ze d’ gerehto- ha-t i- dc paradis .
246r,4 Vn- do die zwe- h’re- Caricius vn- Leu-cius diu mer als
246r,5 ich da vor ha- gesproche- gesaito- . zeha-t do ferswine- si .
246r,6 vn- gesach si nie-m’ me kai- mensch . Vn- da vo- dc iema-
246r,7 kaine- zwiuel hab dc ez iht ware si . dc h’re Caricius
246r,8 vn- Leu-cius da saito- . so bew’et ez . Sankt . Gregorius . vn- . Sankt .
246r,9 Augustinus . vn- disputiere-t uib’ die selbo- rede vn- gehe-t
246r,10 dc ez reht allez ergie-ge als si da saito- .” Nu bitte-t
246r,11 hiut de- zarte- got vo- himel . dc er ez tuege durch sin’
246r,12 h’ . urste-di wille- die wir hiute begenge- . dc er dar an
246r,13 gede-che . dc er de- tot fuir uns wolte lide- . vn- dc er
246r,14 uns helfe . dc als er da ist erstande- vo- de- tode . dc wir
246r,15 also och erstande- vo- unsere- suinde- . vn- in ai- lebe- kome-
246r,16 da mit wir lip vn- sel behalte- . vn- dc uns dc wid’uar .
246r,17 dez helfe mir vn- iu . d’ vat’ . vn- d’ sun . vn- d’ . h’ . gaist
246r,18 sprechent aelliu nach mier . amen .
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